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ЯЗЫК ДЛЯ ЛЖИ

1. Библейские мифы

1.1. Рождение Исава и Иакова
ה אִשְׁתּֽוֹ׃ הַר רִבְְקָ֥ ה וַתַּ֖ תֶר לוֹ֙ יְהוָ֔ וא וַיֵּעָ֤ ה הִ֑ י עֲקָרָ֖ כַח אִשְׁתּ֔וֹ כִּ֥ יהוָה֙ לְנֹ֣ ק לַֽ ר יִצְחָ֤  21 וַיֶּעְתַּ֙

ה׃ שׁ אֶת־יְהוָֽ לֶךְ לִדְרֹ֥ כִי וַתֵּ֖ מָּה זֶּ֖ה אָנֹ֑ ן לָ֥ אמֶר אִם־כֵּ֔ ֹ֣ הּ וַתּ צֲצ֤וּ הַבָּנִים֙ בְּקִרְבָּ֔  22 וַיִּתְרֹֽ

יר׃  ד צָעִֽ ב יַעֲבֹ֥ ץ וְרַ֖ ם יֶֽאֱמָ֔ דוּ וּלְאםֹ֙ מִלְאֹ֣ יִךְ יִפָּרֵ֑ ים מִמֵּעַ֖ ךְ וּשְׁנֵי֣ לְאֻמִּ֔ הּ שְׁנֵי֤ (גיִֹים) [גוֹיִם֙] בְּבִטְנֵ֔ ה לָ֗ אמֶר יְהוָ֜ ֹ֙  23 וַיּ

הּ׃ ם בְּבִטְנָֽ דֶת וְהִנֵּ֥ה תוֹמִ֖ יהָ לָלֶ֑  24 וַיִּמְלְא֥וּ יָמֶ֖

ו׃ ר וַיִּקְרְא֥וּ שְׁמ֖וֹ עֵשָֽׂ רֶת שֵׂעָ֑ י כֻּלּ֖וֹ כְּאַדֶּ֣ א הָרִאשׁוֹן֙ אַדְמוֹנִ֔  25 וַיֵּצֵ֤

ם׃ דֶת אֹתָֽ ים שָׁנָ֖ה בְּלֶ֥ ק בֶּן־שִׁשִּׁ֥ ב וְיִצְחָ֛ א שְׁמ֖וֹ יַעֲקֹ֑ ו וַיִּקְרָ֥ ב עֵשָׂ֔ זֶת֙ בַּעְֲקֵ֣ יו וְיָד֤וֹ אֹחֶ֙ א אָחִ֗ ן יָצָ֣ חֲרֵי־כֵ֞  26 וְאַֽ

Исаак молился Яхве о своей жене (она была бесплодна), и Яхве внял его мольбе: Ре-
векка  забеременела. Но сыновья у нее в утробе стали драться друг с другом. Ревекка 
подумала: «Раз так, то что ж это я...?» Она пошла вопросить Яхве, и сказал ей Яхве: 

Два племени в твоей утробе,
два народа выйдут из чрева твоего.
Один народ одолеет другой, 
и старший младшему станет рабом.

Подошел ее срок родить, и оказалось, что в утробе у нее два близнеца. Первый вы-
шел на свет рыжий и весь волосатый, как мохнатый плащ; его назвали Исавом. Сле-
дом, уцепившись рукой за пятку Исава, появился другой; его назвали Иаковом.

(Быт 25:21-26)

1.2. Исав продает Иакову первородство
ים׃ ב אֹהָלִֽ ם ישֵֹׁ֖ ישׁ תָּ֔ ה וְיַעֲקבֹ֙ אִ֣ ישׁ שָׂדֶ֑ יִד אִ֣ עַ צַ֖ ישׁ ידֵֹ֥ ו אִ֛ י עֵשָׂ֗ ים וַיְהִ֣ ֽיִּגְדְּלוּ֙ הַנְּעָרִ֔  27 וַֽ

ב׃ ת־יַעֲקֹֽ בֶת אֶֽ ה אֹהֶ֥ יו וְרִבְְקָ֖ יִד בְּפִ֑ ו כִּי־צַ֣ ק אֶת־עֵשָׂ֖ ב יִצְחָ֛  28 וַיֶּאֱהַ֥

ה וְה֥וּא עָיֵֽֽף׃ ו מִן־הַשָּׂדֶ֖ א עֵשָׂ֛ ֹ֥ יד וַיָּב ב נָזִ֑ ֽזֶד יַעֲקֹ֖  29 וַיָּ֥

א־שְׁמ֖וֹ אֱדֽוֹם׃ ן קָרָֽ כִי עַל־כֵּ֥ י עָיֵֽ֖ף אָנֹ֑ ה כִּ֥ ם הָאָדםֹ֙ הַזֶּ֔ נִי נָא֙ מִן־הָאָדֹ֤ ב הַלְעִיטֵ֤ ל־יַעֲקֹ֗ ו אֶֽ אמֶר עֵשָׂ֜ ֹ֙  30 וַיּ

י׃ רָתְךָ֖ לִֽ ה כַיּ֛וֹם אֶת־בְּכֹֽ ב מִכְרָ֥ אמֶר יַעֲקֹ֑ ֹ֖  31 וַיּ

ה׃ י בְּכרָֹֽ ה לִ֖ ךְ לָמ֑וּת וְלָמָּה־זֶּ֥ י הוֹלֵ֖ ו הִנֵּ֛ה אָנֹכִ֥ אמֶר עֵשָׂ֔ ֹ֣  32 וַיּ

ב׃ ר אֶת־בְּכרָֹת֖וֹ לְיַעֲקֹֽ ע ל֑וֹ וַיִּמְכֹּ֥ בְעָה לִּי֙ כַּיּ֔וֹם וַיִּשָּׁבַ֖ ב הִשָּׁ֤ אמֶר יַעֲקֹ֗ ֹ֣  33 וַיּ

ה׃ ו אֶת־הַבְּכרָֹֽ בֶז עֵשָׂ֖ ךְ וַיִּ֥ שְׁתְּ וַיָּֽ֖קָם וַיֵּלַ֑ אכַל וַיֵּ֔ ֹ֣ ים וַיּ יד עֲדָשִׁ֔ חֶם וּנְזִ֣ ו לֶ֚ ן לְעֵשָׂ֗ ב נָתַ֣  34 וְיַעֲקֹ֞

Мальчики выросли. Исав стал умелым охотником, человеком поля, а Иаков — ци-
вилизованным человеком, живущим в шатре. Исаак, которому по вкусу была дичь, 
любил Исава, а Ревекка любила Иакова.
Однажды Иаков варил похлебку, а Исав вернулся с охоты усталый. Исав сказал Иакову:
— Дай мне глотнуть этого красного! Вот этого красного! Я устал!  
(Потому-то его и прозвали Эдом.) 
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Иаков сказал: 
— Сначала продай мне свое первородство. 
Исав сказал: 
— Я сейчас умру. На что мне первородство? 
Иаков сказал: 
— Сначала поклянись мне. 
И Исав поклялся ему: продал Иакову свое первородство, а Иаков дал Исаву хлеба и че-
чевичной похлебки. Поел он, попил, встал и пошел, ни во что не ставя первородство.

(Быт 25:27-34)

1.3. Иаков обманом получает отцовское благословение
נִי׃ יו הִנֵּֽ אמֶר אֵלָ֖ ֹ֥ י וַיּ אמֶר אֵלָיו֙ בְּנִ֔ ֹ֤ ל וַיּ ו׀ בְּנ֣וֹ הַגָּדֹ֗ א אֶת־עֵשָׂ֣ ת וַיִּקְרָ֞ יןָ עֵינָי֖ו מֵרְאֹ֑ ק וַתִּכְהֶ֥ ן יִצְחָ֔ י־זְָקֵ֣   27:1 וַיְהִי֙ כִּֽ

י׃ עְתִּי י֥וֹם מוֹתִֽ א יָדַ֖ ֹ֥ נְתִּי ל אמֶר הִנֵּה־נָ֖א זְָקַ֑ ֹ֕  2 וַיּ

יִד]׃ ה וְצ֥וּדָה לִּי (צֵידָה) [צָֽ ךָ וְצֵא֙ הַשָּׂדֶ֔ יךָ תֶּלְיְךָ֖ וְקַשְׁתֶּ֑  3 וְעַתָּה֙ שָׂא־נָ֣א כֵלֶ֔

רֶם אָמֽוּת׃ י בְּטֶ֥ לָה בַּעֲב֛וּר תְּבָרֶכְךָ֥ נַפְשִׁ֖ י וְאֹכֵ֑ יאָה לִּ֖ בְתִּי וְהָבִ֥ ר אָהַ֛ ים כַּאֲשֶׁ֥ י מַטְעַמִּ֜  4 וַעֲשֵׂה־לִ֙

יא׃ יִד לְהָבִֽ ה לָצ֥וּד צַ֖ ו בְּנ֑וֹ וַיֵּלֶ֤ךְ עֵשָׂו֙ הַשָּׂדֶ֔ ק אֶל־עֵשָׂ֖ ר יִצְחָ֔ עַת בְּדַבֵּ֣ ה שׁמַֹ֔  5 וְרִבְְקָ֣

ר׃ יךָ לֵאמֹֽ ו אָחִ֖ ר אֶל־עֵשָׂ֥ יךָ מְדַבֵּ֛ עְתִּי֙ אֶת־אָבִ֔ ר הִנֵּ֤ה שָׁמַ֙ ב בְּנָ֖הּ לֵאמֹ֑ ה אֶל־יַעֲקֹ֥ מְרָ֔  6 וְרִבְקָה֙ אָֽ

י׃ ה לִפְנֵ֥י יְהוָ֖ה לִפְנֵ֥י מוֹתִֽ לָה וַאֲבָרֶכְכָ֛ ים וְאֹכֵ֑ י מַטְעַמִּ֖ יִד וַעֲשֵׂה־לִ֥ י צַ֛ יאָה לִּ֥  7 הָבִ֙

ךְ׃ ה אֹתָֽ י מְצַוָּ֥ ר אֲנִ֖ י לַאֲשֶׁ֥ ע בְּקלִֹ֑ י שְׁמַ֣ ה בְנִ֖  8 וְעַתָּ֥

ב׃ ר אָהֵֽ יךָ כַּאֲשֶׁ֥ ים לְאָבִ֖ ם מַטְעַמִּ֛ ה אֹתָ֧ עֱשֶׂ֙ ים וְאֶֽ ים טבִֹ֑ ם שְׁנֵי֛ גְּדָיֵ֥י עִזִּ֖ י מִשָּׁ֗ ח־לִ֣ אן וְְקַֽ ֹ֔  9 לֶךְ־נָא֙ אֶל־הַצּ

ר יְבָרֶכְךָ֖ לִפְנֵ֥י מוֹתֽוֹ׃ ר אֲשֶׁ֥ ל בַּעֲבֻ֛ יךָ וְאָכָ֑  10 וְהֵבֵאתָ֥ לְאָבִ֖

ק׃ ישׁ חָלָֽ י אִ֥ ר וְאָנֹכִ֖ ישׁ שָׂעִ֔ ו אָחִי֙ אִ֣ ן עֵשָׂ֤ ה אִמּ֑וֹ הֵ֣ ב אֶל־רִבְְקָ֖ אמֶר יַעֲקֹ֔ ֹ֣  11 וַיּ

ה׃ א בְרָכָֽ ֹ֥ ה וְל י קְלָלָ֖ י עָלַ֛ עַ וְהֵבֵאתִ֥ יתִי בְעֵינָ֖יו כִּמְתַעְתֵּ֑ י וְהָיִ֥ נִי֙ אָבִ֔ י יְמֻשֵּׁ֙  12 אוּלַ֤

י׃ ח־לִֽ ךְ קַֽ י וְלֵ֥ ע בְּקלִֹ֖ ךְ שְׁמַ֥ י קִלְלָתְךָ֖ בְּנִ֑י אַ֛ אמֶר לוֹ֙ אִמּ֔וֹ עָלַ֥ ֹ֤  13 וַתּ

יו׃ ב אָבִֽ ר אָהֵ֥ ים כַּאֲשֶׁ֖ עַשׂ אִמּוֹ֙ מַטְעַמִּ֔ א לְאִמּ֑וֹ וַתַּ֤ ח וַיָּבֵ֖ לֶךְ֙ וַיִּקַּ֔  14 וַיֵּ֙

ן׃ הּ הַקָּטָֽ ב בְּנָ֥ ת־יַעֲקֹ֖ שׁ אֶֽ יִת וַתַּלְבֵּ֥ הּ בַּבָּ֑ ר אִתָּ֖ ת אֲשֶׁ֥ ו בְּנָ֤הּ הַגָּדלֹ֙ הַחֲמֻדֹ֔ י עֵשָׂ֜ בְקָה אֶת־בִּגְדֵ֙ ח רִ֠  15 וַתִּקַּ֣

יו׃ ת צַוָּארָֽ ל חֶלְְקַ֥ יו וְעַ֖ ישָׁה עַל־יָדָ֑ ים הִלְבִּ֖ עִזִּ֔ ת ערֹתֹ֙ גְּדָיֵי֣ הָֽ  16 וְאֵ֗

הּ׃ ב בְּנָֽ תָה בְּיַ֖ד יַעֲקֹ֥ ר עָשָׂ֑ חֶם אֲשֶׁ֣ ים וְאֶת־הַלֶּ֖ ן אֶת־הַמַּטְעַמִּ֛  17 וַתִּתֵּ֧

י׃ ה בְּנִֽ י אַתָּ֖ נִּי מִ֥ אמֶר הִנֶּ֔ ֹ֣ י וַיּ אמֶר אָבִ֑ ֹ֣ יו וַיּ א אֶל־אָבִ֖ ֹ֥  18 וַיָּב

י  ה וְאָכְלָה֙ מִצֵּידִ֔ י קֽוּם־נָ֣א שְׁבָ֗ רְתָּ אֵלָ֑ ר דִּבַּ֖ יתִי כַּאֲשֶׁ֥ ךָ עָשִׂ֕ ו בְּכרֶֹ֔ יו אָנֹכִי֙ עֵשָׂ֣ ב אֶל־אָבִ֗ אמֶר יַעֲקֹ֜ ֹ֙  19 וַיּ

ךָ׃ נִּי נַפְשֶֽׁ בַּעֲב֖וּר תְּבָרֲכַ֥
י׃ יךָ לְפָנָֽ ה אֱלֹהֶ֖ ה יְהוָ֥ י הִקְרָ֛ אמֶר כִּ֥ ֹ֕ א בְּנִ֑י וַיּ ֹ֖ רְתָּ לִמְצ אמֶר יִצְחָק֙ אֶל־בְּנ֔וֹ מַה־זֶּ֛ה מִהַ֥ ֹ֤  20 וַיּ

א׃ ֹֽ ו אִם־ל י עֵשָׂ֖ ה זֶ֛ה בְּנִ֥ אַתָּ֥ שְׁךָ֖ בְּנִ֑י הַֽ ב גְּשָׁה־נָּ֥א וַאֲמֻֽ ל־יַעֲקֹ֔ אמֶר יִצְחָק֙ אֶֽ ֹ֤  21 וַיּ

ו׃ י עֵשָֽׂ יִם יְדֵ֥ ב וְהַיָּדַ֖ אמֶר הַקּלֹ֙ ק֣וֹל יַעֲקֹ֔ ֹ֗ הוּ וַיּ יו וַיְמֻשֵּׁ֑ ק אָבִ֖ ב אֶל־יִצְחָ֥  22 וַיִּגַּ֧שׁ יַעֲקֹ֛

הוּ׃ ֽיְבָרְכֵֽ ת וַֽ יו שְׂעִרֹ֑ ו אָחִ֖ י עֵשָׂ֥ יו כִּידֵ֛ י־הָי֣וּ יָדָ֗ א הִכִּיר֔וֹ כִּֽ ֹ֣  23 וְל

נִי׃ אמֶר אָֽ ֹ֖ ו וַיּ ה זֶ֖ה בְּנִ֣י עֵשָׂ֑ אמֶר אַתָּ֥ ֹ֕  24 וַיּ

ל וַיָּבֵ֧א ל֧וֹ יַֽ֖יִן וַיֵּֽשְׁתְּ׃ י וַיַּגֶּשׁ־לוֹ֙ וַיּאֹכַ֔ רֶכְךָ֖ נַפְשִׁ֑ עַן תְּבָֽ י לְמַ֥ יד בְּנִ֔ כְלָה֙ מִצֵּ֣ אמֶר הַגִּ֤שָׁה לִּי֙ וְאֹֽ ֹ֗  25 וַיּ
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י׃ י בְּנִֽ יו גְּשָׁה־נָּ֥א וּשְׁקָה־לִּ֖ ק אָבִ֑ יו יִצְחָ֣ אמֶר אֵלָ֖ ֹ֥  26 וַיּ

ה׃ ר בֵּרֲכ֖וֹ יְהוָֽ ה אֲשֶׁ֥ יחַ שָׂדֶ֔ י כְּרֵ֣ יחַ בְּנִ֔ אמֶר רְאֵה֙ רֵ֣ ֹ֗ הוּ וַיּ ֽיְבָרֲכֵ֑ יו וַֽ יחַ בְּגָדָ֖  27 וַיִּגַּשׁ֙ וַיִּשַּׁק־ל֔וֹ וַיָּֽ֛רַח אֶת־רֵ֥

שׁ׃ ֽן וְתִירֹֽ ב דָּגָ֖ רֶץ וְרֹ֥ יִם וּמִשְׁמַנֵּי֖ הָאָ֑ ים מִטַּל֙ הַשָּׁמַ֔ תֶּן־לְךָ֙ הָאֱלֹהִ֔  28 וְיִֽ

יךָ  ךָ אֹרְרֶ֣ יךָ וְיִשְׁתַּחֲוּ֥וּ לְךָ֖ בְּנֵי֣ אִמֶּ֑ ים הֱוֵ֤ה גְבִיר֙ לְאַחֶ֔ שְׁתַּחֲו֤וּ] לְךָ֙ לְאֻמִּ֔ ים (וְיִשְׁתַּחוּ) [וְיִֽ עַבְד֣וּךָ עַמִּ֗  29 יַֽ

יךָ בָּרֽוּךְ׃ אָר֔וּר וּֽמְבָרֲכֶ֖
יו  ו אָחִ֔ יו וְעֵשָׂ֣ ק אָבִ֑ ת פְּנֵי֖ יִצְחָ֣ ב מֵאֵ֥ א יָצָא֙ יַעֲקֹ֔ ֹ֤ ךְ יָצ י אַ֣ ת־יַעֲקבֹ֒ וַיְהִ֗ ךְ אֶֽ ה יִצְחָק֘ לְבָרֵ֣ ר כִּלָּ֣ י כַּאֲשֶׁ֙  30 וַיְהִ֗

א מִצֵּידֽוֹ׃ בָּ֖
ךָ׃ נִּי נַפְשֶֽׁ יד בְּנ֔וֹ בַּעֲב֖וּר תְּבָרֲכַ֥ ם אָבִי֙ וְיאֹכַל֙ מִצֵּ֣ יו יְָקֻ֤ אמֶר לְאָבִ֗ ֹ֣ יו וַיּ א לְאָבִ֑ ים וַיָּבֵ֖  31 וַיַּעַ֤שׂ גַּם־הוּא֙ מַטְעַמִּ֔

ו׃ רְךָ֖ עֵשָֽׂ אמֶר אֲנִ֛י בִּנְךָ֥ בְכֹֽ ֹ֕ תָּה וַיּ יו מִי־אָ֑ ק אָבִ֖ אמֶר ל֛וֹ יִצְחָ֥ ֹ֥  32 וַיּ

רֶם  ל בְּטֶ֥ ל מִכֹּ֛ י וָאֹכַ֥ בֵא לִ֜ ד־צַיִד֩ וַיָּ֙ י־אֵפ֡וֹא ה֣וּא הַצָּֽ אמֶר מִֽ ֹ֡ ק חֲרָדָה֘ גְּדלָֹ֣ה עַד־מְאדֹ֒ וַיּ ד יִצְחָ֣  33 וַיֶּחֱרַ֙

הוּ גַּם־בָּר֖וּךְ יִהְיֶֽה׃ תָּב֖וֹא וָאֲבָרֲכֵ֑
י׃ נִי אָבִֽ נִי גַם־אָ֖ יו בָּרֲכֵ֥ אמֶר לְאָבִ֔ ֹ֣ ד וַיּ ה עַד־מְאֹ֑ ה וּמָרָ֖ ה גְּדלָֹ֥ ק צְעָקָ֔ יו וַיִּצְעַ֣ י אָבִ֔ עַ עֵשָׂו֙ אֶת־דִּבְרֵ֣  34 כִּשְׁמֹ֤

ךָ׃ ח בִּרְכָתֶֽ ה וַיִּקַּ֖ יךָ בְּמִרְמָ֑ א אָחִ֖ אמֶר בָּ֥ ֹ֕  35 וַיּ

ר  י וַיּאֹמַ֕ ח בִּרְכָתִ֑ ה לְָקַ֣ ח וְהִנֵּ֥ה עַתָּ֖ י לָקָ֔ יִם אֶת־בְּכרָֹתִ֣ נִי֙ זֶה֣ פַעֲמַ֔ ֽיַּעְקְבֵ֙ ב וַֽ א שְׁמ֜וֹ יַעֲקֹ֗ אמֶר הֲכִי֩ קָרָ֙ ֹ֡  36 וַיּ

ה׃ י בְּרָכָֽ לְתָּ לִּ֖ הֲלאֹ־אָצַ֥
יו  שׁ סְמַכְתִּ֑ ֽן וְתִירֹ֖ ים וְדָגָ֥ תִּי לוֹ֙ לַעֲבָדִ֔ יו נָתַ֤ יו לָךְ֙ וְאֶת־כָּל־אֶחָ֗ יר שַׂמְתִּ֥ ן גְּבִ֞ ו הֵ֣ אמֶר לְעֵשָׂ֗ ֹ֣ ק וַיּ עַן יִצְחָ֜  37 וַיַּ֙

י׃ ה בְּנִֽ עֱשֶׂ֖ ה אֶֽ ה אֵפ֔וֹא מָ֥ וּלְכָ֣
ו קלֹ֖וֹ וַיֵּֽבְךְּ׃ א עֵשָׂ֛ י וַיִּשָּׂ֥ נִי אָבִ֑ נִי גַם־אָ֖ י בָּרֲכֵ֥ וא־לְךָ֙ אָבִ֔ ת הִֽ ה אַחַ֤ בְרָכָ֙ יו הַֽ ו אֶל־אָבִ֗ אמֶר עֵשָׂ֜ ֹ֙  38 וַיּ

ל׃ יִם מֵעָֽ ל הַשָּׁמַ֖ ךָ וּמִטַּ֥ רֶץ֙ יִהְיֶה֣ מֽוֹשָׁבֶ֔ ה מִשְׁמַנֵּי֤ הָאָ֙ יו הִנֵּ֞ אמֶר אֵלָ֑ ֹ֣ יו וַיּ ק אָבִ֖  39 וַיַּעַ֛ן יִצְחָ֥

ךָ׃ ל צַוָּארֶֽ יד וּפָרַקְתָּ֥ עֻלּ֖וֹ מֵעַ֥ ר תָּרִ֔ ד וְהָיָה֙ כַּאֲשֶׁ֣ יךָ תַּעֲבֹ֑ ה וְאֶת־אָחִ֖ חְיֶ֔  40 וְעַל־חַרְבְּךָ֣ תִֽ

י  בֶל אָבִ֔ ו בְּלִבּ֗וֹ יִקְרְבוּ֙ יְמֵי֙ אֵ֣ אמֶר עֵשָׂ֜ ֹ֙ יו וַיּ ר בֵּרֲכ֖וֹ אָבִ֑ ה אֲשֶׁ֥ בְּרָכָ֔ ב עַל־הַ֙ ת־יַעֲקֹ֔ ם עֵשָׂו֙ אֶֽ  41 וַיִּשְׂטֹ֤

י׃ ב אָחִֽ ה אֶת־יַעֲקֹ֥ הַרְגָ֖ וְאַֽ
ו  יו הִנֵּה֙ עֵשָׂ֣ אמֶר אֵלָ֔ ֹ֣ ן וַתּ א לְיַעֲקבֹ֙ בְּנָ֣הּ הַקָּטָ֔ ח וַתִּקְרָ֤ ל וַתִּשְׁלַ֞ ו בְּנָ֣הּ הַגָּדֹ֑ י עֵשָׂ֖ ה אֶת־דִּבְרֵ֥  42 וַיֻּגַּד֣ לְרִבְקָ֔

ֽךָ׃ ם לְךָ֖ לְהָרְגֶֽ יךָ מִתְנַחֵ֥ אָחִ֔
נָה׃ י חָרָֽ ן אָחִ֖ י וְק֧וּם בְּרַח־לְךָ֛ אֶל־לָבָ֥ ע בְּקלִֹ֑ י שְׁמַ֣ ה בְנִ֖  43 וְעַתָּ֥

יךָ׃ ת אָחִֽ ד אֲשֶׁר־תָּשׁ֖וּב חֲמַ֥ ים עַ֥ ים אֲחָדִ֑  44 וְיָשַׁבְתָּ֥ עִמּ֖וֹ יָמִ֣

ל גַּם־ ה אֶשְׁכַּ֛ ם לָמָ֥ יךָ מִשָּׁ֑ י וּלְקַחְתִּ֣ יתָ לּ֔וֹ וְשָׁלַחְתִּ֖ ת אֲשֶׁר־עָשִׂ֣ יךָ מִמְּךָ֗ וְשָׁכַח֙ אֵ֣  45 עַד־שׁ֙וּב אַף־אָחִ֜

ד׃ ם י֥וֹם אֶחָֽ שְׁנֵיכֶ֖
לֶּה֙  ת כָּאֵ֙ ה מִבְּנֽוֹת־חֵ֤ עֲקבֹ אִשָּׁ֙ חַ יַ֠ ת אִם־לְֹקֵ֣ י מִפְּנֵי֖ בְּנ֣וֹת חֵ֑ צְתִּי בְחַיַּ֔ ק קַ֣ אמֶר רִבְקָה֙ אֶל־יִצְחָ֔ ֹ֤  46 וַתּ

ים׃ י חַיִּֽ מָּה לִּ֖ רֶץ לָ֥ מִבְּנ֣וֹת הָאָ֔
עַן׃ ה מִבְּנ֥וֹת כְּנָֽ ח אִשָּׁ֖ א־תִקַּ֥ ֹֽ אמֶר ל֔וֹ ל ֹ֣ הוּ֙ וַיּ רֶךְ אֹת֑וֹ וַיְצַוֵּ֙ ב וַיְבָ֣ ל־יַעֲקֹ֖ ק אֶֽ א יִצְחָ֛    28:1 וַיִּקְרָ֥

ךָ׃ י אִמֶּֽ ן אֲחִ֥ ה מִבְּנ֥וֹת לָבָ֖ ךָ וְקַח־לְךָ֤ מִשָּׁם֙ אִשָּׁ֔ י אִמֶּ֑ ל אֲבִ֣ יתָה בְתוּאֵ֖ ם בֵּ֥ ה אֲרָ֔ נָֽ  2 ק֥וּם לֵךְ֙ פַּדֶּ֣

ים׃ ל עַמִּֽ יתָ לִקְהַ֥ ךָ וְהָיִ֖ תְךָ֔ וְיַפְרְךָ֖ וְיַרְבֶּ֑ ךְ אֹֽ ל שַׁדַּי֙ יְבָרֵ֣  3 וְאֵ֤

ם׃ ים לְאַבְרָהָֽ ן אֱלֹהִ֖ יךָ אֲשֶׁר־נָתַ֥ רֶץ מְגֻרֶ֔ ךְ לְרִשְׁתְּךָ֙ אֶת־אֶ֣ ם לְךָ֖ וּלְזַרְעֲךָ֣ אִתָּ֑ ת אַבְרָהָ֔ תֶּן־לְךָ֙ אֶת־בִּרְכַּ֣  4 וְיִֽ

ו׃ ב וְעֵשָֽׂ ם יַעֲקֹ֖ ה אֵ֥ י רִבְקָ֔ י אֲחִ֣ אֲרַמִּ֔ ן בֶּן־בְּתוּאֵל֙ הָֽ ם אֶל־לָבָ֤ ה אֲרָ֑ נָֽ ב וַיֵּלֶ֖ךְ פַּדֶּ֣ ת־יַעֲקֹ֔ ח יִצְחָק֙ אֶֽ  5 וַיִּשְׁלַ֤

Однажды, когда Исаак уже состарился и ослеп, он позвал к себе своего старшего 
сына Исава. Он сказал: 
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— Сынок!
Тот отозвался: 
— Да!
Исаак сказал: 
— Я уже стар и не знаю, сколько мне осталось жить. Возьми же свое оружие — лук и 
стрелы — и ступай в поля за дичью. Принесешь, приготовишь мою любимую еду, а я 
поем, и моя душа благословит тебя, пока я не умер. 
   Но Ревекка подслушала разговор Исаака с его сыном Исавом. 
Исав отправился за дичью, а Ревекка сказала Иакову: 
— Я слышала, как твой отец велел твоему брату Исаву: «Принеси дичи и приготовь 
мою любимую еду. Я поем и благословлю тебя пред лицом Яхве, перед смертью». 
Так вот, сынок, послушай и сделай, как я тебе говорю. Ступай к стаду и выбери двух 
хороших козлят. Я приготовлю их повкуснее, как любит твой отец, а ты отнесешь ему, 
чтобы он поел и благословил тебя перед смертью.
Иаков ответил своей матери Ревекке: 
— Мой брат Исав волосатый, а я гладкий. Вдруг отец меня ощупает? Он решит, что я 
глумлюсь над ним, и я навлеку на себя не благословение, а проклятие.
Но мать сказала ему: 
— Пусть на мне будет это проклятие, сынок. Ты только слушай меня. Ступай и принеси.
Он пошел и принес козлят, и Ревекка приготовила их повкуснее, как любил Исаак. 
Затем Ревекка взяла любимую одежду Исава, своего старшего сына, которая была 
у нее в доме, и надела ее на младшего, на Иакова. Руки и гладкую шею Иакова она 
обернула шкурами козлят, потом дала Иакову мясное блюдо и хлеб.
Иаков вошел к отцу и сказал: 
— Отец!
 Исаак отозвался: 
—  Да, сынок! Ты кто?
Иаков сказал: 
— Я Исав, твой первенец. Я сделал, как ты сказал мне. Приподнимись, сядь и поешь 
моей дичи, чтобы твоя душа благословила меня.
Исаак сказал: 
— Как ты быстро поймал, сынок!
Тот ответил: 
— Твой Бог Яхве послал мне удачу.
Исаак сказал Иакову: 
— Подойди, я тебя ощупаю, сынок: ты ли мой сын Исав?
Иаков подошел к отцу, тот ощупал его и промолвил: 
— Голос — Иакова, а руки — Исава.
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Руки Иакова были волосаты, как у его брата Исава, поэтому Исаак не узнал его и бла-
гословил. Он сказал: 
— Так это ты мой сын Исав?
Тот сказал: 
— Я.
Он сказал: 
— Подай мне поесть твоей дичи, сынок, и моя  душа благословит тебя.
Иаков подал отцу еду, и он поел, подал ему вино, и он попил. Потом Исаак, его отец, 
сказал: 
— Подойди, сынок, поцелуй меня.
Иаков подошел и поцеловал его. Почуяв запах его одежд, Исаак благословил его. Он 
сказал: 
— Смотри-ка, запах моего сына! Это запах полей, которые благословил Яхве. 
       Пусть же Бог тебя одарит небесной росой и тучной землей, 
       изобилием хлеба и вина. 
       Пусть народы тебе служат, 
       племена пред тобой пусть склонятся. 
       Будь владыкой над братьями: 
       пусть склонятся пред тобой сыновья твоей матери.
       Проклинающий тебя проклят, 
       благословен, кто благословит тебя! 
Как только закончил Исаак произносить свое благословение Иакову, едва вышел Иа-
ков от Исаака, как раз с охоты вернулся его брат Исав. Он тоже приготовил мясо по-
вкуснее, принес отцу и сказал ему: 
— Пусть привстанет отец и поест дичи, которую принес его сын, и пусть твоя душа 
благословит меня!
Исаак, его отец, сказал ему: 
— Кто ты?
 Тот ответил: 
— Я твой сын, твой первенец, Исав.
Задрожал от испуга Исаак и сказал: 
— А кто ж тогда наловил дичи и накормил меня еще до твоего прихода? Я отдал ему 
свое  благословение, с ним оно теперь и останется!
Услышав эти слова, громко и горестно закричал Исав, умоляя отца: 
— Благослови и меня, отец!
Исаак сказал: 
— Твой брат пришел и обманом отобрал твое благословение. 
Исав сказал: 
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— Не зря его зовут Иаков — он уже два раза подставил мне подножку! Первородство 
отобрал у меня, а теперь отобрал у меня и благословение!
Потом спросил отца: 
— Неужели ты не оставил для меня никакого благословения? 
Исаак ответил: 
— Я сделал его твоим владыкой, всех родичей сделал ему рабами, обеспечил его 
хлебом и вином. Что же я могу сделать для тебя, сынок? 
Исав сказал отцу: 
— Неужели, отец, у тебя только одно благословение? Благослови и меня, отец! 
И Исав громко заплакал. Тогда Исаак, его отец, сказал ему:
— От тучной земли далеко ты поселишься, 
от небесной росы, что свыше приходит. 
Ты будешь жить тем, что добудет твой меч, 
и будешь брату рабом. 
Блуждая на воле, ты сбросишь с шеи его ярмо. 
Исав затаил на Иакова злобу за то, что тот получил благословение отца. Он думал: «Пусть 
бы скорее уже схоронили отца, тогда убью моего брата Иакова!» Ревекке сказали, что 
замышляет ее старший сын Исав. Она позвала к себе Иакова, младшего, и сказала ему:
— Твой брат Исав в отместку хочет убить тебя. Слушай, сынок, что я тебе скажу: беги 
к моему брату Лавану, в Харран. Ты поживешь там недолго, пока не стихнет ярость 
твоего брата, пока не пройдет его гнев против тебя и он не забудет, как ты поступил 
с ним, — а тогда я пошлю за тобою и заберу тебя оттуда. Иначе настанет день, когда 
я потеряю вас обоих!
И Ревекка сказала Исааку: 
— Мне жизнь не мила от этих хеттских девушек. Если еще и Иаков женится на  мест-
ной, на хеттской девушке, вроде этих, то мне и жить не стоит! 
Исаак позвал Иакова, благословил его и дал такое  наставление: 
— Ханаанеянок в жены не бери. Ступай в Паддан-Арам, к семье Бетуэла, отца твоей 
матери, и возьми себе жену из дочерей Лавана, брата твоей матери. Да благосло-
вит тебя Эл Шаддай! Да сделает он твой род плодовитым и многочисленным, чтобы 
множество народов произошло от тебя! Да передаст он тебе и твоим потомкам бла-
гословение Авраама, чтобы ты овладел землей, где ты живешь как мигрант, землей, 
которую Бог даровал Аврааму!
Исаак отослал сына, и тот пошел в Паддан-Арам, к арамею Лавану, сыну Бетуэла, 
брату Ревекки, матери Иакова и Исава.

(Быт 27:1 — 28:5)
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1.4. Встреча Иакова с Рахилью

וא יַשְׁק֖וּ  ר הַהִ֔ י מִן־הַבְּאֵ֣ יהָ כִּ֚ ים עָלֶ֔ ה עֶדְרֵי־צאֹן֙ רבְֹצִ֣ ם שְׁלֹשָׁ֤ ה וְהִנֵּה־שָׁ֞ ר בַּשָּׂדֶ֗ רְא וְהִנֵּ֧ה בְאֵ֣  2 וַיַּ֞

ר׃ י הַבְּאֵֽ ה עַל־פִּ֥ בֶן גְּדלָֹ֖ ים וְהָאֶ֥ הָעֲדָרִ֑
בֶן עַל־ יבוּ אֶת־הָאֶ֛ אן וְהֵשִׁ֧ ֹ֑ ר וְהִשְׁק֖וּ אֶת־הַצּ י הַבְּאֵ֔ בֶן֙ מֵעַל֙ פִּ֣ ים וְגָלֲל֤וּ אֶת־הָאֶ֙ מָּה כָל־הָעֲדָרִ֗  3 וְנֶאֶסְפוּ־שָׁ֣

הּ׃ ר לִמְקמָֹֽ י הַבְּאֵ֖ פִּ֥
>...<

אן וּלְכ֥וּ רְעֽוּ׃ ֹ֖ ף הַמִּקְנֶ֑ה הַשְׁק֥וּ הַצּ ת הֵאָסֵ֣ ן עוֹד֙ הַיּ֣וֹם גָּד֔וֹל לאֹ־עֵ֖ אמֶר הֵ֥ ֹ֗  7 וַיּ

אן׃ ֹֽ ינוּ הַצּ ר וְהִשְְׁקִ֖ י הַבְּאֵ֑ ל פִּ֣ בֶן מֵעַ֖ לֲלוּ֙ אֶת־הָאֶ֔ ים וְגָֽ עֲדָרִ֔ סְפוּ֙ כָּל־הָ֣ ר יֵאָֽ ד אֲשֶׁ֤ א נוּכַל֒ עַ֣ ֹ֣  8 וַיּאֹמְרוּ֘ ל

וא׃ ה הִֽ י רעָֹ֖ יהָ כִּ֥ ר לְאָבִ֔ אָה עִם־הַצּאֹן֙ אֲשֶׁ֣ ל׀ בָּ֗ ם וְרָחֵ֣ ר עִמָּ֑ נּוּ מְדַבֵּ֣  9 עוֹדֶ֖

ב וַיָּֽ֤גֶל אֶת־ י אִמּ֑וֹ וַיִּגַּשׁ֣ יַעֲקֹ֗ ן אֲחִ֣ אן לָבָ֖ ֹ֥ י אִמּ֔וֹ וְאֶת־צ ל בַּת־לָבָן֙ אֲחִ֣ ב אֶת־רָחֵ֗ ה יַעֲקֹ֜ י כַּאֲשֶׁר֩ רָאָ֙  10 וַיְהִ֡

י אִמּֽוֹ׃ ן אֲחִ֥ אן לָבָ֖ ֹ֥ שְׁקְ אֶת־צ ר וַיַּ֕ י הַבְּאֵ֔ בֶן֙ מֵעַל֙ פִּ֣ הָאֶ֙

Он увидел в поле колодец, а рядом с ним три стада овец (здесь обычно поили скот). 
Отверстие колодца было закрыто большим камнем: когда собирались все стада‚ па-
стухи откатывали этот камень с отверстия колодца‚ поили овец‚ а потом вновь закры-
вали колодец камнем.
<...>
Иаков сказал:
— До вечера далеко‚ не время собирать скот. Напоите овец и гоните их на пастбище.
Те отвечали: 
— Мы не можем‚ пока не соберутся все стада. Тогда от колодца откатят камень, и мы 
напоим овец.
Пока они разговаривали‚ подошла и Рахиль, ведя овечье стадо своего отца — она 
была пастушкой.  Увидев Рахиль, дочь своего дяди Лавана, Иаков подошел к колодцу, 
откатил камень и напоил овец. 

(Быт 29:2-3, 7-10)

1.5. Рахиль крадет терафим у своего отца Лавана 
ים׃ יו עַל־הַגְּמַלִּֽ א אֶת־בָּנָ֥יו וְאֶת־נָשָׁ֖ ב וַיִּשָּׂ֛ 17 וַיָּֽ֖קָם יַעֲקֹ֑

ק  ם לָב֛וֹא אֶל־יִצְחָ֥ ן אֲרָ֑ שׁ בְּפַדַּ֣ ר רָכַ֖ שׁ מִקְנֵה֙ קִנְיָנ֔וֹ אֲשֶׁ֥ ר רָכָ֔ הוּ וְאֶת־כָּל־רְכֻשׁוֹ֙ אֲשֶׁ֣ ג אֶת־כָּל־מִקְנֵ֗ 18 וַיִּנְהַ֣

עַן׃ רְצָה כְּנָֽ יו אַ֥ אָבִ֖
יהָ׃ ר לְאָבִֽ ים אֲשֶׁ֥ ל אֶת־הַתְּרָפִ֖ ב רָחֵ֔ ז אֶת־צאֹנ֑וֹ וַתִּגְנֹ֣ ךְ לִגְזֹ֖ ן הָלַ֔  19 וְלָבָ֣

חַ הֽוּא׃ י ברֵֹ֖ י עַל־בְּלִי֙ הִגִּ֣יד ל֔וֹ כִּ֥ ן הָאֲרַמִּ֑ ב לָבָ֖ ב אֶת־לֵ֥ ב יַעֲקֹ֔  20 וַיִּגְנֹ֣

ד׃ ר הַגִּלְעָֽ ר וַיָּ֥שֶׂם אֶת־פָּנָ֖יו הַ֥ ר אֶת־הַנָּהָ֑ ח הוּא֙ וְכָל־אֲשֶׁר־ל֔וֹ וַיָּֽ֖קָם וַיַּעֲבֹ֣  21 וַיִּבְרַ֥

ב׃ ח יַעֲקֹֽ י בָרַ֖ י כִּ֥ ן בַּיּ֣וֹם הַשְּׁלִישִׁ֑  22 וַיֻּגַּ֥ד לְלָבָ֖

ד׃ ר הַגִּלְעָֽ ק אֹת֖וֹ בְּהַ֥ ים וַיַּדְבֵּ֥ ת יָמִ֑ רֶךְ שִׁבְעַ֣ יו דֶּ֖ ף אַחֲרָ֔ ח אֶת־אֶחָיו֙ עִמּ֔וֹ וַיִּרְדֹּ֣  23 וַיִּקַּ֤

ע׃ ב מִטּ֥וֹב עַד־רָֽ ם־יַעֲקֹ֖ ר עִֽ מֶר לְךָ֛ פֶּן־תְּדַבֵּ֥ אמֶר ל֗וֹ הִשָּׁ֧ ֹ֣ יְלָה וַיּ י בַּחֲלֹ֣ם הַלָּ֑ ן הָאֲרַמִּ֖ ים אֶל־לָבָ֥ א אֱלֹהִ֛ ֹ֧  24 וַיָּב
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ד׃ ר הַגִּלְעָֽ יו בְּהַ֥ ע אֶת־אֶחָ֖ ן תְָּקַ֥ ר וְלָבָ֛ ת־אָהֳלוֹ֙ בָּהָ֔ ע אֶֽ ב תְָּקַ֤ ב וְיַעֲקֹ֗ ת־יַעֲקֹ֑ ן אֶֽ ג לָבָ֖  25 וַיַּשֵּׂ֥

רֶב׃ י כִּשְׁבֻי֖וֹת חָֽ י וַתְּנַהֵג֙ אֶת־בְּנֹתַ֔ ב אֶת־לְבָבִ֑ יתָ וַתִּגְנֹ֖ ה עָשִׂ֔ ב מֶ֣ אמֶר לָבָן֙ לְיַעֲקֹ֔ ֹ֤  26 וַיּ

ף וּבְכִנּֽוֹר׃ ים בְּתֹ֥ ה וּבְשִׁרִ֖ אֲשַׁלֵּחֲךָ֛ בְּשִׂמְחָ֥ י וָֽ ֽדְתָּ לִּ֔ י וְלאֹ־הִגַּ֣ ב אֹתִ֑ חַ וַתִּגְנֹ֖ אתָ֙ לִבְרֹ֔ מָּה נַחְבֵּ֙  27 לָ֤

לְתָּֽ עֲשֽׂוֹ׃ ה הִסְכַּ֥ י עַתָּ֖ ק לְבָנַ֖י וְלִבְנֹתָ֑ נִי לְנַשֵּׁ֥ א נְטַשְׁתַּ֔ ֹ֣  28 וְל

ב  ם־יַעֲקֹ֖ ר עִֽ מֶר לְךָ֛ מִדַּבֵּ֥ ר הִשָּׁ֧ י לֵאמֹ֗ ר אֵלַ֣ מֶשׁ׀ אָמַ֧ ם אֶ֣ י אֲבִיכֶ֜ אלֹהֵ֙ ע וֵֽ ם רָ֑ י לַעֲשׂ֥וֹת עִמָּכֶ֖ ל יָדִ֔  29 יֶשׁ־לְאֵ֣

ע׃ מִטּ֥וֹב עַד־רָֽ
י׃ בְתָּ אֶת־אֱלֹהָֽ מָּה גָנַ֖ יךָ לָ֥ ית אָבִ֑ פְתָּה לְבֵ֣ ף נִכְסַ֖ י־נִכְסֹ֥ כְתָּ כִּֽ  30 וְעַתָּה֙ הָלֹ֣ךְ הָלַ֔

י׃ יךָ מֵעִמִּֽ ל אֶת־בְּנוֹתֶ֖ רְתִּי פֶּן־תִּגְזֹ֥ י אָמַ֔ אתִי כִּ֣ י יָרֵ֔ ן כִּ֣ אמֶר לְלָבָ֑ ֹ֣ ב וַיּ  31 וַיַּ֥עַן יַעֲקֹ֖

י  ב כִּ֥ ע יַעֲקֹ֔ א־יָדַ֣ ֹֽ ךְ וְל ח־לָ֑ י וְְקַֽ ה עִמָּדִ֖ כֶּר־לְךָ֛ מָ֥ ינוּ הַֽ חְיֶה֒ נֶֽ֣גֶד אַחֵ֧ א יִֽ ֹ֣ א אֶת־אֱלֹהֶיךָ֘ ל ר תִּמְצָ֣ ם אֲשֶׁ֙  32 עִ֠

תַם׃ ל גְּנָבָֽ רָחֵ֖
ל׃ הֶל רָחֵֽ א בְּאֹ֥ ֹ֖ ה וַיָּב הֶל לֵאָ֔ א וַיֵּצֵא֙ מֵאֹ֣ א מָצָ֑ ֹ֣ ת וְל י הָאֲמָהֹ֖ הֶל שְׁתֵּ֥ ה וּבְאֹ֛ הֶל לֵאָ֗ ב׀ וּבְאֹ֣ הֶל יַעֲקֹ֣ ן בְּאֹ֥ א לָבָ֜ ֹ֙  33 וַיָּב

א׃ א מָצָֽ ֹ֥ הֶל וְל ן אֶת־כָּל־הָאֹ֖ שׁ לָבָ֛ ם וַיְמַשֵּׁ֥ שֶׁב עֲלֵיהֶ֑ ל וַתֵּ֣ ר הַגָּמָ֖ ם בְּכַ֥ ים וַתְּשִׂמֵ֛ ה אֶת־הַתְּרָפִ֗ ל לָקְחָ֣  34 וְרָחֵ֞

א  א מָצָ֖ ֹ֥ שׂ וְל י וַיְחַפֵּ֕ ים לִ֑ רֶךְ נָשִׁ֖ יךָ כִּי־דֶ֥ י ל֤וֹא אוּכַל֙ לָק֣וּם מִפָּנֶ֔ י כִּ֣ חַר֙ בְּעֵינֵי֣ אֲדנִֹ֔ יהָ אַל־יִ֙ אמֶר אֶל־אָבִ֗ ֹ֣  35 וַתּ

ים׃ אֶת־הַתְּרָפִֽ

Иаков посадил детей и жен на верблюдов и двинулся вместе со всем своим скотом и 
всем своим добром‚ какое он нажил и приобрел в Паддан-Араме, к своему отцу Исааку, 
в Ханаан. Лаван как раз ушел на стрижку овец‚ и Рахиль украла терафим своего отца. Иа-
ков обманул Лавана-арамея, не сказав ему, что он убегает. Он бежал вместе со всем, что у 
него было: пустившись в путь, переправился через Евфрат и направился к горам Галаада. 
На третий день Лавану донесли‚ что Иаков бежал. Лаван собрал своих родичей и по-
гнался за Иаковом. Через семь дней он нагнал его в горах Галаада.
Бог явился Лавану-арамею ночью во сне и сказал: 
— Смотри‚ ничего не говори Иакову!
Лаван догнал Иакова: Иаков поставил шатер в горах‚ и Лаван с родичами тоже поста-
вил шатер в горах Галаада. И Лаван сказал Иакову: 
— Что ты сделал? Обманул меня, угнал моих дочерей‚ будто пленниц. Зачем ты убе-
жал от меня тайком‚ обманул меня и ничего не сказал мне? Я бы проводил тебя с 
весельем и  песнями‚ с бубном и цитрой. Ты даже не дал мне поцеловать дочерей 
и внуков на прощание! В общем, глупо ты сделал. Я мог бы расправиться с вами‚ но 
сегодня ночью ваш отцовский бог сказал мне: «Смотри‚ ничего не говори Иакову!» 
Ладно‚ ты ушел: соскучился по родному дому. Но зачем было красть моих богов?
Иаков отвечал:
— Я боялся: думал, ты отнимешь у меня своих дочерей. У кого найдутся твои боги, 
тому не жить, наши родичи свидетели. Осмотри все‚ что есть у меня. Найдешь свое – 
забирай! (Иаков не знал‚ что это Рахиль совершила кражу.)
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Лаван пошел в шатер Иакова‚ в шатер Лии‚ в шатер обеих служанок‚ но ничего не на-
шел. Выйдя из шатра Лии‚ он пошел в шатер Рахили. Рахиль же взяла терафим‚ засуну-
ла в верблюжье седло и уселась сверху. Лаван обыскал весь шатер‚ но ничего не нашел. 
Рахиль сказала отцу: 
— Пусть не гневается мой господин‚ что я не могу встать перед тобой: у меня женское 
недомогание. 
Лаван все перерыл‚ но не нашел терафим.

(Быт 31:17-35)

1.6. Начало истории Иосифа
י  ה נְשֵׁ֣ ה וְאֶת־בְּנֵ֥י זִלְפָּ֖ עַר אֶת־בְּנֵ֥י בִלְהָ֛ אן וְה֣וּא נַ֗ ֹ֔ ה אֶת־אֶחָיו֙ בַּצּ ה רעֶֹ֤ ה שָׁנָה֙ הָיָ֙ ע־עֶשְׂרֵ֤ ף בֶּן־שְׁבַֽ יוֹסֵ֞

ם׃ ה אֶל־אֲבִיהֶֽ ם רָעָ֖ ף אֶת־דִּבָּתָ֥ א יוֹסֵ֛ יו וַיָּבֵ֥ אָבִ֑
ים׃ נֶת פַּסִּֽ שָׂה ל֖וֹ כְּתֹ֥ ים ה֖וּא ל֑וֹ וְעָ֥ י־בֶן־זְקֻנִ֥ יו כִּֽ ב אֶת־יוֹסֵף֙ מִכָּל־בָּנָ֔ ל אָהַ֤  3 וְיִשְׂרָאֵ֗

א יָכְל֖וּ דַּבְּר֥וֹ לְשָׁלֹֽם׃ ֹ֥ ֽיִּשְׂנְא֖וּ אֹת֑וֹ וְל יו וַֽ ב אֲבִיהֶם֙ מִכָּל־אֶחָ֔ י־אֹת֞וֹ אָהַ֤ יו כִּֽ  4 וַיִּרְא֣וּ אֶחָ֗

Иосифу, когда ему было семнадцать лет, пас овец вместе с братьями. Он был в подпа-
сках у сыновей Валлы и Зелфы, жен его отца, — и сплетничал про них отцу. А Израиль 
любил Иосифа больше, чем всех прочих сыновей (Иосиф родился у него уже в старо-
сти). Он делал Иосифу цветную рубаху. Братья увидели‚ что отец любит его больше‚ 
чем их. Они так возненавидели Иосифа‚ что уже и слова доброго сказать ему не могли.

(Быт 37: 2-4)

1.7. Рубашку Иосифа приносят его отцу
ם׃ נֶת בַּדָּֽ ים וַיִּטְבְּל֥וּ אֶת־הַכֻּתֹּ֖ יר עִזִּ֔ ֽיִּשְׁחֲטוּ֙ שְׂעִ֣ ף וַֽ נֶת יוֹסֵ֑  31 וַיִּקְח֖וּ אֶת־כְּתֹ֣

א׃ ֹֽ וא אִם־ל נֶת בִּנְךָ֛ הִ֖ א הַכְּתֹ֧ אנוּ הַכֶּר־נָ֗ את מָצָ֑ ֹ֣ ם וַיּאֹמְר֖וּ ז יאוּ֙ אֶל־אֲבִיהֶ֔ ים וַיָּבִ֙ נֶת הַפַּסִּ֗ ֽיְשַׁלְּח֞וּ אֶת־כְּתֹ֣  32 וַֽ

ף׃ ף יוֹסֵֽ ף טרַֹ֖ תְהוּ טָרֹ֥ ה אֲכָלָ֑ י חַיָּ֥ה רָעָ֖ נֶת בְּנִ֔ יּאֹמֶר֙ כְּתֹ֣ הּ וַ֙  33 וַיַּכִּירָ֤

Они взяли рубаху Иосифа‚ зарезали козла и выпачкали рубаху в крови. Потом отнес-
ли эту длинную рубаху отцу и сказали: 
— Вот что мы нашли. Посмотри – это рубаха твоего сына?
 Он узнал и сказал: 
— Рубаха моего сына! Зверь загрыз его! Растерзали Иосифа! 

(Быт 37:31-33)

1.8. Иосиф и жена Потифара
ף יְפֵה־ י יוֹסֵ֔ ל וַיְהִ֣ חֶם אֲשֶׁר־ה֣וּא אוֹכֵ֑ י אִם־הַלֶּ֖ ע אִתּוֹ֙ מְא֔וּמָה כִּ֥ ב כָּל־אֲשֶׁר־לוֹ֘ בְּיַד־יוֹסֵף֒ וְלאֹ־יָדַ֤  6 וַיַּעֲזֹ֣

ה׃ ה מַרְאֶֽ אַר וִיפֵ֥ תֹ֖
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י׃ ה עִמִּֽ אמֶר שִׁכְבָ֥ ֹ֖ ף וַתּ שֶׁת־אֲדנָֹי֛ו אֶת־עֵינֶי֖הָ אֶל־יוֹסֵ֑ א אֵֽ לֶּה וַתִּשָּׂ֧ ים הָאֵ֔ י אַחַר֙ הַדְּבָרִ֣  7 וַיְהִ֗

י׃ ן בְּיָדִֽ ל אֲשֶׁר־יֶשׁ־ל֖וֹ נָתַ֥ יִת וְכֹ֥ י מַה־בַּבָּ֑ ע אִתִּ֖ י לאֹ־יָדַ֥ ן אֲדנִֹ֔ יו הֵ֣ שֶׁת אֲדנָֹ֔ יּאֹמֶר֙ אֶל־אֵ֣ ן׀ וַ֙  8 וַיְמָאֵ֓

ה  עֱשֶׂ֜ יךְ אֶֽ ר אַתְּ־אִשְׁתּ֑וֹ וְאֵ֙ ךְ בַּאֲשֶׁ֣ י אִם־אוֹתָ֖ נִּי֙ מְא֔וּמָה כִּ֥ ךְ מִמֶּ֙ א־חָשַׂ֤ ֹֽ יִת הַזֶּה֘ מִמֶּנִּי֒ וְל נּוּ גָד֜וֹל בַּבַּ֣  9 אֵינֶ֙

ים׃ אלֹהִֽ אתִי לֵֽ את וְחָטָ֖ ֹ֔ ה הַגְּדלָֹה֙ הַזּ הָרָעָ֤
הּ׃ הּ לִהְי֥וֹת עִמָּֽ ב אֶצְלָ֖ יהָ לִשְׁכַּ֥ ע אֵלֶ֛ ף י֣וֹם׀ י֑וֹם וְלאֹ־שָׁמַ֥ הּ אֶל־יוֹסֵ֖ י כְּדַבְּרָ֥  10 וַיְהִ֕

יִת׃ ם בַּבָּֽ יִת שָׁ֖ י הַבַּ֛ ישׁ מֵאַנְשֵׁ֥ ין אִ֜ יְתָה לַעֲשׂ֣וֹת מְלַאכְתּ֑וֹ וְאֵ֙ א הַבַּ֖ ֹ֥ ה וַיָּב  11 וַיְהִי֙ כְּהַיּ֣וֹם הַזֶּ֔

א הַחֽוּצָה׃ הּ וַיָּ֖נָס וַיֵּצֵ֥ ב בִּגְדוֹ֙ בְּיָדָ֔ י וַיַּעֲזֹ֤ ה עִמִּ֑ ר שִׁכְבָ֣ הוּ בְּבִגְד֛וֹ לֵאמֹ֖  12 וַתִּתְפְּשֵׂ֧

הּ וַיָּ֖נָס הַחֽוּצָה׃ י־עָזַ֥ב בִּגְד֖וֹ בְּיָדָ֑ הּ כִּֽ  13 וַיְהִי֙ כִּרְאוֹתָ֔

י  ב עִמִּ֔ א אֵלַי֙ לִשְׁכַּ֣ נוּ בָּ֤ חֶק בָּ֑ י לְצַ֣ ישׁ עִבְרִ֖ נוּ אִ֥ בִיא לָ֛ ר רְא֗וּ הֵ֥ אמֶר לָהֶם֙ לֵאמֹ֔ ֹ֤ הּ וַתּ י בֵיתָ֗ א לְאַנְשֵׁ֣  14 וַתִּקְרָ֞

א בְּק֥וֹל גָּדֽוֹל׃ וָאֶקְרָ֖
א הַחֽוּצָה׃ י וַיָּ֖נָס וַיֵּצֵ֥ ב בִּגְדוֹ֙ אֶצְלִ֔ א וַיַּעֲזֹ֤ י וָאֶקְרָ֑ תִי קוֹלִ֖ י־הֲרִימֹ֥ י כְשָׁמְע֔וֹ כִּֽ  15 וַיְהִ֣

הּ עַד־בּ֥וֹא אֲדנָֹ֖יו אֶל־בֵּיתֽוֹ׃ ח בִּגְד֖וֹ אֶצְלָ֑  16 וַתַּנַּ֥

י׃ חֶק בִּֽ נוּ לְצַ֥ אתָ לָּ֖ י אֲשֶׁר־הֵבֵ֥ עִבְרִ֛ בֶד הָֽ י הָעֶ֧ א־אֵלַ֞ ר בָּֽ לֶּה לֵאמֹ֑ ים הָאֵ֖ יו כַּדְּבָרִ֥ ר אֵלָ֔  17 וַתְּדַבֵּ֣

י וַיָּ֥נָס הַחֽוּצָה׃ ב בִּגְד֛וֹ אֶצְלִ֖ א וַיַּעֲזֹ֥ י וָאֶקְרָ֑ י קוֹלִ֖ י כַּהֲרִימִ֥  18 וַיְהִ֕

ךָ וַיִּ֖חַר אַפּֽוֹ׃ י עַבְדֶּ֑ שָׂהּ לִ֖ לֶּה עָ֥ ים הָאֵ֔ ר כַּדְּבָרִ֣ ה אֵלָיו֙ לֵאמֹ֔ ר דִּבְּרָ֤ י אִשְׁתּ֗וֹ אֲשֶׁ֙ יו אֶת־דִּבְרֵ֣ עַ אֲדנָֹ֜  19 וַיְהִי֩ כִשְׁמֹ֙

ם  ֽיְהִי־שָׁ֖ ים וַֽ לֶךְ אֲסוּרִ֑ י] הַמֶּ֖ הַר מְק֕וֹם אֲשֶׁר־(אֲסוּרֵי) [אֲסִירֵ֥ ית הַסֹּ֔ הוּ֙ אֶל־בֵּ֣ ֽיִּתְּנֵ֙ ף אֹת֗וֹ וַֽ י יוֹסֵ֜  20 וַיִּקַּח֩ אֲדנֵֹ֙

הַר׃ ית הַסֹּֽ בְּבֵ֥

Он передал вcе, чем владел, в распоряжение Иосифа‚ а сам, полагаясь на него, ни о 
чем не заботился — разве только о том, чтобы поесть. 
Иосиф был красив и лицом, и станом. Жена господина обратила на него свои взоры 
и сказала: 
— Ложись со мной.
Но Иосиф отказался. Он сказал жене своего господина:
— Мой господин, полагаясь на меня, ни о чем в доме не заботится. Все, чем он вла-
деет, он отдал в мое распоряжение. У него не больше власти в доме, чем у меня. Он 
все разделил со мной — и только тебя оставил себе, поскольку ты его жена. Как же 
могу я сделать такое большое зло? Это будет грех перед Богом.
День за днем она его уговаривала‚ но Иосиф не соглашался лечь с нею, быть с нею. И 
вот однажды Иосиф вошел в дом по какому-то делу‚ а никого из домашних не было 
дома, и она схватила его за одежду и опять сказала:
— Ложись со мной. 
Тогда он оставил свою одежду у нее в руках и бросился прочь из дома. Она увидела, 
что он оставил одежду у нее в руках, а сам убежал прочь, позвала слуг и сказала: 
— Подумайте только, привели сюда этого еврея, чтоб он надругался над нами! Он 
вошел ко мне, чтобы лечь со мной. Я закричала. Он услышал‚ что я громко кричу‚ 
оставил возле меня свою одежду, а сам бросился прочь из дома.
Она держала одежду Иосифа при себе‚ пока не вернулся муж‚ и повторила мужу то 
же самое: 
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  — Вошел ко мне этот раб-еврей — ты привел его сюда, чтоб он надругался надо 
мной! Я громко закричала, и он оставил возле меня свою одежду, а сам убежал прочь.
Услышав рассказ жены («вот, мол, что твой раб со мной сделал»), господин Иосифа 
пришел в ярость. Господин схватил Иосифа и бросил в тюрьму — туда‚ где содержа-
лись узники царя. Так Иосиф оказался в тюрьме. 

(Быт 39: 6-20)

1.9. Фамарь соблазняет Иуду
ז צאֹנֽוֹ׃ ה תִמְנָ֖תָה לָגֹ֥ יךְ עלֶֹ֥ ר הִנֵּ֥ה חָמִ֛ ר לֵאמֹ֑ 13 וַיֻּגַּ֥ד לְתָמָ֖

י  רֶךְ תִּמְנָ֑תָה כִּ֤ ר עַל־דֶּ֣ יִם אֲשֶׁ֖ תַח עֵינַ֔ תֵּשֶׁב֙ בְּפֶ֣ ף וַ֙ ס בַּצָּעִיף֙ וַתִּתְעַלָּ֔ יהָ וַתְּכַ֤ עָלֶ֗ הּ מֵֽ י אַלְמְנוּתָ֜  14 וַתָּסַר֩ בִּגְדֵ֙

ה׃ ה ל֖וֹ לְאִשָּֽׁ א־נִתְּנָ֥ ֹֽ וא ל ה וְהִ֕ ל שֵׁלָ֔ י־גָדַ֣ רָאֲתָה֙ כִּֽ
ה פָּנֶֽיהָ׃ י כִסְּתָ֖ הָ לְזוֹנָ֑ה כִּ֥ ֽיַּחְשְׁבֶ֖ ה וַֽ הָ יְהוּדָ֔  15 וַיִּרְאֶ֣

Фамари сказали: «Твой свекор пошел в Тимну стричь овец». Тогда она сняла с себя вдо-
вьи одежды‚ закрыла лицо покрывалом и села‚ закутавшись‚ у входа в Энаим‚ что на 
пути в Тимну. Ведь она видела‚ что Шела подрос‚ но ее так и не берут ему в жены. Взгля-
нув на Фамарь, Иуда принял ее за проститутку, так как ее лицо было скрыто покрывалом

 (Быт 38:13-15)

1.10. Моисей встречает Сепфору
ר׃ ל־הַבְּאֵֽ 15  וַיֵּ֥שֶׁב עַֽ

ן׃ אן אֲבִיהֶֽ ֹ֥ ים לְהַשְׁק֖וֹת צ רְהָטִ֔ אנָה֙ אֶת־הָ֣ נָה וַתְּמַלֶּ֙ אנָה וַתִּדְלֶ֗ ֹ֣ בַע בָּנ֑וֹת וַתָּב ן מִדְיָֽ֖ן שֶׁ֣  16 וּלְכהֵֹ֥

ם׃ ן וַיַּ֖שְׁקְ אֶת־צאֹנָֽ ים וַיְגָרְשׁ֑וּם וַיָּֽ֤קָם מֹשֶׁה֙ וַיּ֣וֹשִׁעָ֔ אוּ הָרעִֹ֖  17 וַיָּבֹ֥

Он сел у колодца. А у одного мидьянского жреца было семь дочерей. Пришли они 
начерпать воды, чтобы наполнить поилки для отцовских овец, но пришли пастухи и 
стали гнать их прочь. Моисей встал и заступился за девушек, а потом напоил их овец.

 (Исх 2:15-17)

1.11. Раав и разведчики
רֶץ וְאֶת־ ר לְכ֛וּ רְא֥וּ אֶת־הָאָ֖ רֶשׁ לֵאמֹ֔ ים מְרַגְּלִים֙ חֶ֣ ֽיִם־אֲנָשִׁ֤ ים שְׁנַֽ ן־הַשִּׁטִּ֞ עַ־בִּן־נ֠וּן מִֽ   2:1 וַיִּשְׁלַ֣ח יְהוֹשֻׁ֣

מָּה׃ ב וַיִּשְׁכְּבוּ־שָֽׁ הּ רָחָ֖ ה זוֹנָ֛ה וּשְׁמָ֥ יָּבאֹוּ בֵּית־אִשָּׁ֥ לְכ֜וּ וַ֠ יְרִיח֑וֹ וַיֵּ֙
רֶץ׃ ר אֶת־הָאָֽ ל לַחְפֹּ֥ יְלָה מִבְּנֵ֥י יִשְׂרָאֵ֖ נָּה הַלַּ֛ אוּ הֵ֧ נָשִׁים בָּ֣ ר הִנֵּ֣ה אֲ֠ לֶךְ יְרִיח֖וֹ לֵאמֹ֑ ר לְמֶ֥  2 וַיֵּאָ֣מַ֔

ר אֶת־ י לַחְפֹּ֥ ךְ כִּ֛ אוּ לְבֵיתֵ֔ יִךְ֙ אֲשֶׁר־בָּ֣ ים אֵלַ֙ ים הַבָּאִ֤ ר ה֠וֹצִיאִי הָאֲנָשִׁ֙ ב לֵאמֹ֑ לֶךְ יְרִיח֔וֹ אֶל־רָחָ֖  3 וַיִּשְׁלַח֙ מֶ֣

אוּ׃ רֶץ בָּֽ כָּל־הָאָ֖
מָּה׃ יִן הֵֽ עְתִּי מֵאַ֥ א יָדַ֖ ֹ֥ ים וְל אֲנָשִׁ֔ אוּ אֵלַי֙ הָֽ ן בָּ֤ אמֶר׀ כֵּ֗ ֹ֣ תִּצְפְּנ֑וֹ וַתּ ים וַֽ ה אֶת־שְׁנֵ֥י הָאֲנָשִׁ֖ אִשָּׁ֛ ח הָֽ  4 וַתִּקַּ֧

י תַשִּׂיגֽוּם׃ ם כִּ֥ ר אַחֲרֵיהֶ֖ ים רִדְפ֥וּ מַהֵ֛ אֲנָשִׁ֑ נָה הָלְכ֖וּ הָֽ עְתִּי אָ֥ א יָדַ֔ ֹ֣ אוּ ל ים יָצָ֔ שֶׁךְ֙ וְהָאֲנָשִׁ֣ עַר לִסְגּ֗וֹר בַּחֹ֙ י הַשַּׁ֜  5 וַיְהִ֙



13

КОГО ОБМАНЫВАЮТ ЖЕНЩИНЫ В БИБЛИИ?

ג׃ הּ עַל־הַגָּֽ ץ הָעֲרֻכ֥וֹת לָ֖ י הָעֵ֔ תִּטְמְנֵם֙ בְּפִשְׁתֵּ֣ ֽגָה וַֽ תַם הַגָּ֑ יא הֶעֱלָ֣  6 וְהִ֖

ם׃ ים אַחֲרֵיהֶֽ ר יָצְא֥וּ הָרדְֹפִ֖ י כַּאֲשֶׁ֛ רוּ אַחֲרֵ֕ עַר סָגָ֔ מַּעְבְּר֑וֹת וְהַשַּׁ֣ ל הַֽ ן עַ֖ רֶךְ הַיַּרְדֵּ֔ חֲרֵיהֶם֙ דֶּ֣ ים רָדְפ֤וּ אַֽ  7 וְהָאֲנָשִׁ֗

>...<
בֶת׃ יא יוֹשָֽׁ ה הִ֥ חוֹמָ֖ ה וּבַֽ חוֹמָ֔ יר הַֽ י בֵיתָהּ֙ בְְּקִ֣ חַלּ֑וֹן כִּ֤ ד הַֽ בֶל בְּעַ֣ ם בַּחֶ֖ 15 וַתּוֹרִדֵ֥

Иисус Навин тайно послал из Шиттима двух человек на разведку. Он сказал им: 
— Идите, осмотрите эту страну, Иерихон. 
Они отправились в путь, пришли в дом проститутки по имени Раав и легли там.
Царю Иерихона донесли: 
— Этой ночью сюда пришло несколько израильтян, чтобы собрать сведения о стране. 
Царь послал к Раав своих людей с приказом: 
— Выведи людей, которые пришли к тебе, в твой дом. Они пришли собрать сведения 
обо всей стране. 
Раав спрятала тех двоих. Она сказала: 
— Да, были у меня эти люди, а я и не знала, откуда они. Когда стемнело и пора было за-
крывать ворота, они ушли. Куда пошли, не знаю. Поспешите за ними: вы их догоните!
А сама отвела их на крышу и спрятала под сложенными у нее там стеблями льна. 
Люди царя пустились в погоню по дороге, которая ведет к Иордану, и дошли до само-
го брода. После того как они вышли из города, ворота закрыли.
<...>
Раав помогла им спуститься из окна по веревке (ее дом был частью городской стены – 
в стене города было ее жилище).

 (Нав 2:1-8, 15)

1.12. Пророчество о Самсоне
טֶן  ים יִהְיֶ֥ה  הַנַּ֖עַר מִן־הַבָּ֑ יר אֱלֹהִ֛ י־נְזִ֧ ן וּמוֹרָה֙ לאֹ־יַעֲלֶ֣ה עַל־ראֹשׁ֔וֹ כִּֽ דְתְּ בֵּ֗ ה וְילַֹ֣ ךְ הָרָ֜ כִּי֩ הִנָּ֙

— Ты беременна и родишь сына. Бритва не коснется его головы, ведь Божьим назо-
реем будет этот мальчик уже во чреве матери....

(Суд 13:5)

1.13. Женитьба Самсона
ים׃ ה בְּתִמְנָ֖תָה מִבְּנ֥וֹת פְּלִשְׁתִּֽ 14:1 וַיֵּֽ֥רֶד שִׁמְשׁ֖וֹן תִּמְנָ֑תָה וַיַּֽ֥רְא אִשָּׁ֛

ה׃ י לְאִשָּֽׁ הּ לִּ֖ ה קְחוּ־אוֹתָ֥ ים וְעַתָּ֕ יתִי בְתִמְנָ֖תָה מִבְּנ֣וֹת פְּלִשְׁתִּ֑ ה רָאִ֥ אמֶר אִשָּׁ֛ ֹ֗ יו וּלְאִמּ֔וֹ וַיּ עַל וַיַּגֵּד֙ לְאָבִ֣  2 וַיַּ֗

ים  ה מִפְּלִשְׁתִּ֖ חַת אִשָּׁ֔ ה הוֹלֵךְ֙ לְָקַ֣ י־אַתָּ֤ ה כִּֽ יךָ וּבְכָל־עַמִּי֙ אִשָּׁ֔ יו וְאִמּ֗וֹ הַאֵין֩ בִּבְנ֙וֹת אַחֶ֤ אמֶר ל֜וֹ אָבִ֣ ֹ֙  3 וַיּ

י׃ ה בְעֵינָֽ יא יָשְׁרָ֥ י־הִ֖ י כִּֽ ח־לִ֔ הּ קַֽ אמֶר שִׁמְשׁ֤וֹן אֶל־אָבִיו֙ אוֹתָ֣ ֹ֙ ים וַיּ הָעֲרֵלִ֑
ים  ים מֹשְׁלִ֥ יא פְּלִשְׁתִּ֖ ת הַהִ֔ ים וּבָעֵ֣ שׁ מִפְּלִשְׁתִּ֑ ה הֽוּא־מְבַקֵּ֖ יא כִּי־תֹאֲנָ֥ י מֵיְהוָה֙ הִ֔ א יָדְע֗וּ כִּ֤ ֹ֣ יו וְאִמּ֜וֹ ל  4 וְאָבִ֙

ל׃  בְּיִשְׂרָאֵֽ
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ג לִקְרָאתֽוֹ׃ יר אֲרָי֔וֹת שׁאֵֹ֖ תָה וְהִנֵּה֙ כְּפִ֣ י תִמְנָ֔ אוּ֙ עַד־כַּרְמֵ֣ ֹ֙ יו וְאִמּ֖וֹ תִּמְנָ֑תָה וַיָּב  5 וַיֵּֽ֧רֶד שִׁמְשׁ֛וֹן וְאָבִ֥

ה׃ ר עָשָֽׂ ת אֲשֶׁ֥ יו וּלְאִמּ֔וֹ אֵ֖ א הִגִּיד֙ לְאָבִ֣ ֹ֤ ין בְּיָד֑וֹ וְל י וּמְא֖וּמָה אֵ֣ ע הַגְּדִ֔ הוּ֙ כְּשַׁסַּ֣ ֽיְשַׁסְּעֵ֙ ה וַֽ יו ר֣וּחַ יְהוָ֗ ח עָלָ֜  6 וַתִּצְלַ֙

ר בְּעֵינֵ֥י שִׁמְשֽׁוֹן׃ ה וַתִּישַׁ֖ ר לָאִשָּׁ֑  7 וַיֵּֽ֖רֶד וַיְדַבֵּ֣

שׁ׃ ים בִּגְוִיַּ֥ת הָאַרְיֵה֖ וּדְבָֽ ת דְּבוֹרִ֛ ה עֲדַ֧ לֶת הָאַרְיֵה֑ וְהִנֵּ֙ ת מַפֶּ֣ הּ וַיָּסַ֣ר לִרְא֔וֹת אֵ֖  8 וַיָּ֤שָׁב מִיָּמִים֙ לְקַחְתָּ֔

י מִגְּוִיַּ֥ת  ם כִּ֛ א־הִגִּ֣יד לָהֶ֔ ֹֽ לוּ וְל ם וַיּאֹכֵ֑ ן לָהֶ֖ יו וְאֶל־אִמּ֔וֹ וַיִּתֵּ֥ לֶךְ֙ אֶל־אָבִ֣ ל וַיֵּ֙ יו וַיֵּלֶ֤ךְ הָלוֹךְ֙ וְאָכֹ֔ הוּ אֶל־כַּפָּ֗  9 וַיִּרְדֵּ֣

שׁ׃ ה הַדְּבָֽ הָאַרְיֵה֖ רָדָ֥
ים׃ ן יַעֲשׂ֖וּ הַבַּחוּרִֽ י כֵּ֥ ה כִּ֛ ם שִׁמְשׁוֹן֙ מִשְׁתֶּ֔ עַשׂ שָׁ֤ ה וַיַּ֙ יהוּ אֶל־הָאִשָּׁ֑  10 וַיֵּֽ֥רֶד אָבִ֖

ים וַיִּהְי֖וּ אִתּֽוֹ׃ רֵעִ֔ ים מֵֽ ם אוֹת֑וֹ וַיִּקְחוּ֙ שְׁלֹשִׁ֣ י כִּרְאוֹתָ֣  11 וַיְהִ֖

ם  י הַמִּשְׁתֶּה֙ וּמְצָאתֶ֔ ת יְמֵ֤ י שִׁבְעַ֙ הּ לִ֜ ה אִם־הַגֵּד֣ תַּגִּידוּ֩ אוֹתָ֙ ם חִידָ֑ אמֶר לָהֶם֙ שִׁמְשׁ֔וֹן אָחֽוּדָה־נָּ֥א לָכֶ֖ ֹ֤  12 וַיּ

ים׃ ת בְּגָדִֽ ים חֲלִפֹ֥ ים וּשְׁלֹשִׁ֖ ים סְדִינִ֔ י לָכֶם֙ שְׁלֹשִׁ֣ וְנָתַתִּ֤
אמְרוּ ל֔וֹ ח֥וּדָה  ֹ֣ ים וַיּ ים חֲלִיפ֣וֹת בְּגָדִ֑ ים וּשְׁלֹשִׁ֖ ים סְדִינִ֔ ם לִי֙ שְׁלֹשִׁ֣ ם אַתֶּ֥ א תוּכְלוּ֘ לְהַגִּ֣יד לִי֒ וּנְתַתֶּ֙ ֹ֣  13 וְאִם־ל

נָּה׃ חִידָתְךָ֖ וְנִשְׁמָעֶֽ
ים׃ ה שְׁלֹ֥שֶׁת יָמִֽ יד הַחִידָ֖ א יָכְל֛וּ לְהַגִּ֥ ֹ֥ א מָת֑וֹק וְל ז יָצָ֣ ל וּמֵעַ֖ א מַאֲכָ֔ אֹכֵל֙ יָצָ֣ ם מֵהָֽ אמֶר לָהֶ֗ ֹ֣  14 וַיּ

ךְ  ף אוֹתָ֛ ה פֶּן־נִשְׂרֹ֥ חִידָ֔ נוּ֙ אֶת־הַ֣ ךְ וְיַגֶּד־לָ֙ י אֶת־אִישֵׁ֗ שֶׁת־שִׁמְשׁוֹן֙ פַּתִּ֣ י וַיּאֹמְר֤וּ לְאֵֽ י׀ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁבִיעִ֗  15 וַיְהִ֣

א׃ ֹֽ נוּ הֲל ם לָ֖ נוּ קְרָאתֶ֥ שׁ הַלְיָרְשֵׁ֕ יךְ בָּאֵ֑ ית אָבִ֖ וְאֶת־בֵּ֥
ֽדְתָּה  א הִגַּ֑ ֹ֣ י ל י וְלִ֖ דְתָּ֙ לִבְנֵי֣ עַמִּ֔ ה חַ֙ חִידָ֥ נִי הַֽ א אֲהַבְתָּ֔ ֹ֣ נִי֙ וְל אמֶר֙ רַק־שְׂנֵאתַ֙ ֹ֙ יו וַתּ שֶׁת שִׁמְשׁ֜וֹן עָלָ֗  16 וַתֵּבְךְּ֩ אֵ֙

יד׃ ךְ אַגִּֽ ֽדְתִּי וְלָ֥ א הִגַּ֖ ֹ֥ י ל י וּלְאִמִּ֛ ה לְאָבִ֧ הּ הִנֵּ֙ אמֶר לָ֗ ֹ֣ וַיּ
תְהוּ וַתַּגֵּ֥ד  י הֱצִיקַ֔ י וַיַּגֶּד־לָהּ֙ כִּ֣ י׀ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁבִיעִ֗ ה וַיְהִ֣ ם הַמִּשְׁתֶּ֑ ים אֲשֶׁר־הָיָ֥ה לָהֶ֖ ת הַיָּמִ֔ בְךְּ עָלָיו֙ שִׁבְעַ֣  17 וַתֵּ֤

הּ׃ ה לִבְנֵ֥י עַמָּֽ הַחִידָ֖
אמֶר  ֹ֣ י וַיּ ז מֵאֲרִ֑ ה עַ֖ שׁ וּמֶ֥ רְסָה מַה־מָּת֣וֹק מִדְּבַ֔ א הַחַ֔ ֹ֣ רֶם֙ יָב י בְּטֶ֙ יר בַּיּ֣וֹם הַשְּׁבִיעִ֗ י הָעִ֜ אמְרוּ לוֹ֩ אַנְשֵׁ֙ ֹ֣  18 וַיּ

י׃ ם חִידָתִֽ א מְצָאתֶ֖ ֹ֥ י ל ם בְּעֶגְלָתִ֔ ם לוּלֵא֙ חֲרַשְׁתֶּ֣ לָהֶ֔
ם וַיִּתֵּן֙ הַחֲלִיפ֔וֹת  יצוֹתָ֔ ישׁ וַיִּקַּח֙ אֶת־חֲלִ֣ ים אִ֗ ם׀ שְׁלֹשִׁ֣ רֶד אַשְׁקְל֜וֹן וַיַּֽ֥ךְ מֵהֶ֣ ה וַיֵּ֙ יו ר֣וּחַ יְהוָ֗ ח עָלָ֜  19 וַתִּצְלַ֙

יהוּ׃ פ ית אָבִֽ ה וַיִּ֣חַר אַפּ֔וֹ וַיַּ֖עַל בֵּ֥ י הַחִידָ֑ לְמַגִּידֵ֖
ה לֽוֹ׃  ר רֵעָ֖ הוּ אֲשֶׁ֥ רֵעֵ֔ שֶׁת שִׁמְשׁ֑וֹן לְמֵ֣ י אֵ֣  20 וַתְּהִ֖

Самсон пришел в Тимну. Он увидел в Тимне одну женщину, филистимлянку.  Он вер-
нулся и сказал отцу с матерью: 
— Я видел в Тимне одну женщину, филистимлянку. Возьмите ее мне в жены. 
Отец с матерью сказали:  
— Неужели среди твоих соплеменниц, у моего народа нет женщин, раз ты идешь за 
женой к необрезанным филистимлянам?
Самсон сказал отцу: 
— Возьми мне в жены эту! Она мне понравилась.
 Отец с матерью не знали, что все это устроил Яхве: он искал повода для стычки с фи-
листимлянами. (В ту пору  филистимляне властвовали над  израильтянами.) 
     Самсон отправился в Тимну вместе с отцом и матерью. Когда они дошли до вино-
градников Тимны, навстречу Самсону, рыча, появляется молодой лев. Дух Яхве охва-
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тил Самсона, и Самсон голыми руками разорвал льва на куски, как козленка. Но отцу 
с матерью он рассказывать об этом не стал.
     Самсон пришел в Тимну и поговорил с той женщиной. Она ему понравилась. Не-
много спустя Самсон снова пошел туда — взять эту женщину себе в жены. Он свернул 
посмотреть на убитого им льва и видит: в львином трупе рой пчел и мед. Самсон на-
брал пригоршню меда и, лакомясь им, пошел к отцу с матерью. Он угостил их медом, 
но не сказал, что этот мед он набрал из львиного трупа.
      Отец Самсона пришел в дом той женщины. Самсон устроил там пир, как дела-
ют молодые люди. Когда он появился, выбрали тридцать друзей жениха, чтобы они 
были с ним. Самсон сказал им: 
— Давайте я загадаю вам загадку! Если за те семь дней, что длится пир, вы разгадаете 
ее и скажете мне ответ, я дам вам тридцать льняных рубах и тридцать смен одежды. 
А если не разгадаете, то вы мне дадите тридцать льняных рубах и тридцать смен 
одежды. 
Те ответили: 
  — Загадывай свою загадку. Послушаем!
И Самсон сказал: 
— Из поедающего вышла еда, из свирепого — сладкое. 
Три дня филистимляне не могли разгадать загадку. Наступил седьмой день пира.
Они сказали жене Самсона: 
— Одурачь своего мужа, чтобы он сказал нам разгадку. А не то мы сожжем и тебя, и 
семью твоего отца! Вы зачем нас позвали — чтобы обобрать?
   Жена Самсона стала плакаться Самсону: 
— Ты ко мне холоден! Не любишь ты меня! Загадал моим соплеменникам загадку, а 
мне не сказал разгадку!
Он сказал ей: 
— Я даже отцу с матерью не сказал. Неужели тебе скажу?
Все семь дней, что шел пир, она плакалась ему. И на седьмой день он сказал ей раз-
гадку — так она его доняла! А она рассказала своим соплеменникам.
 И вот, на седьмой день, перед заходом солнца, жители города сказали Самсону: 
— Что слаще меда? Кто льва свирепей? 
Самсон сказал им: 
— Если бы вы на моей телке не пахали, не отгадать бы вам моей загадки!
    Дух Яхве охватил Самсона. Самсон пошел в Ашкелон, убил там тридцать человек, 
снял с них одежды и отдал тем, кто разгадал его загадку. Потом, в ярости, он ушел до-
мой, к отцу. А жену Самсона взял себе его дружка — один из тех, кто был в его свите 
на свадьбе.

(Суд 14)
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1.14. Месть Самсона

י  אָה אֶל־אִשְׁתִּ֖ אמֶר אָבֹ֥ ֹ֕ ים וַיּ י עִזִּ֔ ד שִׁמְשׁ֤וֹן אֶת־אִשְׁתּוֹ֙ בִּגְדִ֣ ֹ֙ ים וַיִּפְק י קְצִיר־חִטִּ֗ ים בִּימֵ֣ י מִיָּמִ֜   15:1 וַיְהִ֙

יהָ לָבֽוֹא׃ א־נְתָנ֥וֹ אָבִ֖ ֹֽ דְרָה וְל הֶחָ֑
נָּה  ה מִמֶּ֔ הּ הַקְּטַנָּה֙ טוֹבָ֣ א אֲחֹתָ֤ ֹ֙ ךָ הֲל הּ וָאֶתְּנֶ֖נָּה לְמֵרֵעֶ֑ א שְׂנֵאתָ֔ ֹ֣ רְתִּי֙ כִּי־שָׂנ ר אָמַ֙ יהָ אָמֹ֤ אמֶר אָבִ֗ ֹ֣  2 וַיּ

יהָ׃ תְּהִי־נָ֥א לְךָ֖ תַּחְתֶּֽ
ה׃ ם רָעָֽ ה אֲנִ֛י עִמָּ֖ י־עשֶֹׂ֥ ים כִּֽ עַם מִפְּלִשְׁתִּ֑ יתִי הַפַּ֖ אמֶר לָהֶם֙ שִׁמְשׁ֔וֹן נִקֵּ֥ ֹ֤  3 וַיּ

ד בֵּין־שְׁנֵ֥י  יד אֶחָ֛ שֶׂם לַפִּ֥ ב וַיָּ֙ ים וַיֶּפֶ֤ן זָנָב֙ אֶל־זָנָ֔ ח לַפִּדִ֗ ים וַיִּקַּ֣ ד שְׁלֹשׁ־מֵא֣וֹת שׁוּעָלִ֑  4 וַיֵּלֶ֣ךְ שִׁמְשׁ֔וֹן וַיִּלְכֹּ֖

וֶךְ׃ הַזְּנָב֖וֹת בַּתָּֽ
ֽיִת׃ רֶם זָֽ ה וְעַד־כֶּ֥ ישׁ וְעַד־קָמָ֖ ר מִגָּדִ֥ ים וַיַּבְעֵ֛ ח בְּקָמ֣וֹת פְּלִשְׁתִּ֑ ים וַיְשַׁלַּ֖  5 וַיַּבְעֶר־אֵשׁ֙ בַּלַּפִּידִ֔

הוּ  ֽיִּתְּנָ֖הּ לְמֵרֵעֵ֑ ח אֶת־אִשְׁתּ֔וֹ וַֽ י לְָקַ֣ י כִּ֚ ן הַתִּמְנִ֔ שָׂה זאֹת֒ וַיּאֹמְר֗וּ שִׁמְשׁוֹן֙ חֲתַ֣ י עָ֣  6 וַיּאֹמְר֣וּ פְלִשְׁתִּים֘ מִ֣

שׁ׃ יהָ בָּאֵֽ הּ וְאֶת־אָבִ֖ ים וַיִּשְׂרְפ֥וּ אוֹתָ֛ וַיַּעֲל֣וּ פְלִשְׁתִּ֔
ל׃ ר אֶחְדָּֽ ם וְאַחַ֥ מְתִּי בָכֶ֖ י אִם־נִקַּ֥ את כִּ֛ ֹ֑ ם־תַּעֲשׂ֖וּן כָּז אמֶר לָהֶם֙ שִׁמְשׁ֔וֹן אִֽ ֹ֤  7 וַיּ

ם׃ ס לַע עֵיטָֽ יף סֶ֥ שֶׁב בִּסְעִ֖ ה וַיֵּֽ֣רֶד וַיֵּ֔ ה גְדוֹלָ֑ ךְ מַכָּ֣ ם שׁ֛וֹק עַל־יָרֵ֖ ךְ אוֹתָ֥  8 וַיַּ֙

חִי׃ ה וַיִּנָּטְשׁ֖וּ בַּלֶּֽ ֽיַּחֲנ֖וּ בִּיהוּדָ֑ ים וַֽ  9 וַיַּעֲל֣וּ פְלִשְׁתִּ֔

נוּ׃ שָׂה לָֽ ר עָ֥ ינוּ לַעֲשׂ֣וֹת ל֔וֹ כַּאֲשֶׁ֖ ינוּ וַיּאֹמְר֗וּ לֶאֱס֤וֹר אֶת־שִׁמְשׁוֹן֙ עָלִ֔ ם עָלֵ֑ ה עֲלִיתֶ֣ ה לָמָ֖ ישׁ יְהוּדָ֔ אמְרוּ֙ אִ֣ ֹֽ  10 וַיּ

ים  י־מֹשְׁלִ֥ עְתָּ֙ כִּֽ א יָדַ֙ ֹ֤ לַע עֵיטָם֒ וַיּאֹמְר֣וּ לְשִׁמְשׁ֗וֹן הֲל ה אֶל־סְעִיף֘ סֶ֣ יהוּדָ֗ ישׁ מִֽ ים אִ֜  11 וַיֵּרְד֡וּ שְׁלֹשֶׁת֩ אֲלָפִ֙

ם׃ יתִי לָהֶֽ ן עָשִׂ֥ י כֵּ֖ שׂוּ לִ֔ ם כַּאֲשֶׁר֙ עָ֣ אמֶר לָהֶ֔ ֹ֣ נוּ וַיּ יתָ לָּ֑ את עָשִׂ֣ ֹ֖ ים וּמַה־זּ נוּ֙ פְּלִשְׁתִּ֔ בָּ֙
ם׃ י אַתֶּֽ ן־תִּפְגְּע֥וּן בִּ֖ י פֶּֽ אמֶר לָהֶם֙ שִׁמְשׁ֔וֹן הִשָּׁבְע֣וּ לִ֔ ֹ֤ ים וַיּ דְנוּ לְתִתְּךָ֖ בְּיַד־פְּלִשְׁתִּ֑ אמְרוּ לוֹ֙ לֶאֱסָרְךָ֣ יָרַ֔ ֹ֤  12 וַיּ

ים  יִם֙ עֲבתִֹ֣ הוּ בִּשְׁנַ֙ ךָ וַיַּאַסְרֻ֗ א נְמִיתֶ֑ ֹ֣ ת ל ם וְהָמֵ֖ אֱסָרְךָ֙ וּנְתַנּ֣וּךָ בְיָדָ֔ ר נֶֽ י־אָסֹ֤ א כִּֽ ֹ֚ ר ל אמְרוּ ל֣וֹ לֵאמֹ֗ ֹ֧  13 וַיּ

לַע׃ ֽיַּעֲל֖וּהוּ מִן־הַסָּֽ ים וַֽ חֲדָשִׁ֔
ר עַל־ ים אֲשֶׁ֣ ינָה הָעֲבתִֹ֜ ה וַתִּהְיֶ֙ יו ר֣וּחַ יְהוָ֗ ח עָלָ֜ יעוּ לִקְרָאת֑וֹ וַתִּצְלַ֙ ים הֵרִ֣ חִי וּפְלִשְׁתִּ֖ א עַד־לֶ֔  14 הוּא־בָ֣

יו׃ ל יָדָֽ יו מֵעַ֥ סּוּ אֱסוּרָ֖ שׁ וַיִּמַּ֥ ר בָּעֲר֣וּ בָאֵ֔ יו כַּפִּשְׁתִּים֙ אֲשֶׁ֣ זְרוֹעוֹתָ֗
ישׁ׃ לֶף אִֽ הּ אֶ֥ הָ וַיַּךְ־בָּ֖ ח יָדוֹ֙ וַיִּקָּחֶ֔ י־חֲמ֖וֹר טְרִיָּה֑ וַיִּשְׁלַ֤ א לְחִֽ  15 וַיִּמְצָ֥

ישׁ׃ לֶף אִֽ יתִי אֶ֥ י הַחֲמ֔וֹר הִכֵּ֖ יִם בִּלְחִ֣ י הַחֲמ֔וֹר חֲמ֖וֹר חֲמֹרָתָ֑ אמֶר שִׁמְשׁ֔וֹן בִּלְחִ֣ ֹ֣  16 וַיּ

חִי׃ מַת לֶֽ א לַמָּק֥וֹם הַה֖וּא רָ֥ י מִיָּד֑וֹ וַיִּקְרָ֛ ךְ הַלְּחִ֖ ר וַיַּשְׁלֵ֥ ֽיְהִי֙ כְּכַלֹּת֣וֹ לְדַבֵּ֔  17 וַֽ

Потом, уже в пору жатвы пшеницы, Самсон пришел навестить свою жену; он принес 
с собой козленка. Он думал: 
— Войду к своей жене, в ее комнату. 
Но ее отец не пустил Самсона и сказал: 
— Я думал, ты ее бросил, и я отдал ее одному из тех, кто был в твоей свите на свадь-
бе. Но ведь ее младшая сестра еще лучше! Бери младшую вместо нее!
 Самсон сказал им: 
— Ну, теперь филистимляне пусть пеняют на себя, если я плохо поступлю с ними!
Он пошел, поймал триста лисиц, связал их по две, хвост к хвосту, и привязал к хво-
стам каждой пары по факелу. Потом зажег факелы и пустил лисиц на филистимские 
поля — сжег и стога, и несжатый хлеб, и виноградники, и масличные деревья.
Филистимляне спросили:
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— Кто это сделал?
Им ответили: 
— Самсон, зять человека из Тимны. Ведь тот отдал его жену дружке. 
Филистимляне пошли и сожгли эту женщину вместе с ее отцом. Самсон сказал: 
— Раз вы так, не успокоюсь, пока не отомщу вам сполна!
И он учинил филистимлянам страшное побоище. А потом ушел и поселился в пещере 
под Этамской скалой.
Филистимляне пришли в Иудею, стали там лагерем и заняли Лехи. Жители Иудеи 
сказали:
— Зачем вы пришли к нам? 
Те ответили: 
— Мы пришли связать Самсона и поступить с ним так же, как он с нами!
Три тысячи жителей Иудеи пришли к пещере под Этамской скалой. Они сказали Самсону: 
— Ты разве не знаешь, что мы под властью филистимлян? Что же ты делаешь с нами?!
Он сказал им:
 — Как они со мной поступили, так и я с ними.
Они сказали ему: 
— Мы пришли связать тебя и выдать филистимлянам. 
Самсон сказал им:
— Поклянитесь, что вы сами меня не тронете.
Они сказали ему:
— Не тронем! Только свяжем тебя и отдадим филистимлянам, а убивать не будем.
Они связали его двумя новыми веревками и вывели из пещеры. Как только Самсон 
подошел к Лехи, филистимляне с криками устремились на него. Дух Яхве охватил 
Самсона — веревки на его руках сделались как лен, объятый пламенем. Путы на его 
руках потеряли силу. На глаза Самсону попалась еще не высохшая ослиная челюсть. 
Он взял ее, поднял — и перебил ею тысячу филистимлян. И сказал Самсон: 
— Челюстью осла перебил я врагов без числа! Тысячу человек — челюстью осла! 
Сказав эти слова, он отбросил ослиную челюсть. А место это так и назвали — Рамат-
Лехи [холм Челюсти].

(Суд 15:1-17)

1.15. Самсон уносит ворота Газы
יהָ׃ א אֵלֶֽ ֹ֖ ה וַיָּב ה זוֹנָ֔ 16:1 וַיֵּ֥לֶךְ שִׁמְשׁ֖וֹן עַזָּ֑תָה וַיַּרְא־שָׁם֙ אִשָּׁ֣

יְלָה֙  יר וַיִּתְחָרְשׁ֤וּ כָל־הַלַּ֙ עַר הָעִ֑ יְלָה בְּשַׁ֣ בּוּ וַיֶּאֶרְבוּ־ל֥וֹ כָל־הַלַּ֖ נָּה וַיָּסֹ֛ א שִׁמְשׁוֹן֙ הֵ֔ ר בָּ֤ ים׀ לֵאמֹ֗ עַזָּתִ֣  2 לַֽ

קֶר וַהֲרְגְנֻֽהוּ׃ ר עַד־א֥וֹר הַבֹּ֖ לֵאמֹ֔
י הַמְּזוּז֔וֹת  עַר־הָעִיר֙ וּבִשְׁתֵּ֣ ז בְּדַלְת֤וֹת שַֽׁ יְלָה וַיֶּאֱחֹ֞ י הַלַּ֗ י הַלַּיְלָה֒ וַיָּֽ֣קָם׀ בַּחֲצִ֣ ב שִׁמְשׁוֹן֘ עַד־חֲצִ֣  3 וַיִּשְׁכַּ֣

ר עַל־פְּנֵ֥י חֶבְרֽוֹן׃ ר אֲשֶׁ֖ אשׁ הָהָ֔ ֹ֣ ֽיַּעֲלֵם֙ אֶל־ר יו וַֽ יחַ וַיָּ֖שֶׂם עַל־כְּתֵפָ֑ ם־הַבְּרִ֔ וַיִּסָּעֵם֙ עִֽ
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Самсон пошел в Газу. Он увидел там проститутку и пошел переспать с ней. Жителям 
Газы сказали: «Сюда пришел Самсон». Они окружили дом. Всю ночь они подстере-
гали Самсона у городских ворот. Притаившись там, они думали: «Вот рассветет — и 
убьем его!» 
  Самсон полночи провел в постели. В полночь Самсон встал. Он ухватился за город-
ские ворота, за их столбы, — и вырвал ворота вместе с  засовом.  Взвалил он ворота 
на плечи и отнес на вершину горы, что напротив Хеврона.

(Суд 16:1-3)

1.16. Самсон и Далила
ה׃ הּ דְּלִילָֽ ק וּשְׁמָ֖ ה בְּנַ֣חַל שׂרֵֹ֑ ב אִשָּׁ֖ ן וַיֶּאֱהַ֥ ֽיְהִי֙ אַחֲרֵי־כֵ֔ 4 וַֽ

י אוֹת֗וֹ וּרְאִי֙ בַּמֶּה֙ כּחֹ֣וֹ גָד֔וֹל וּבַמֶּה֙ נ֣וּכַל ל֔וֹ וַאֲסַרְנֻ֖הוּ  הּ פַּתִּ֣ אמְרוּ לָ֜ ֹ֙ ים וַיּ יהָ סַרְנֵי֣ פְלִשְׁתִּ֗  5 וַיַּעֲל֙וּ אֵלֶ֜

סֶף׃ ה כָּֽ לֶף וּמֵאָ֖ ישׁ אֶ֥ ךְ אִ֕ חְנוּ֙ נִתַּן־לָ֔ לְעַנֹּת֑וֹ וַאֲנַ֙
ךָ׃ ר לְעַנּוֹתֶֽ ה תֵאָסֵ֖ ה כּחֲֹךָ֣ גָד֑וֹל וּבַמֶּ֥ י בַּמֶּ֖ ידָה־נָּ֣א לִ֔ אמֶר דְּלִילָה֙ אֶל־שִׁמְשׁ֔וֹן הַגִּֽ ֹ֤  6 וַתּ

ם׃ ד הָאָדָֽ יתִי כְּאַחַ֥ יתִי וְהָיִ֖ בוּ וְחָלִ֥ ר לאֹ־חֹרָ֑ ים אֲשֶׁ֣ ים לַחִ֖ ה יְתָרִ֥ נִי בְּשִׁבְעָ֛ יהָ֙ שִׁמְשׁ֔וֹן אִם־יַאַסְרֻ֗ אמֶר אֵלֶ֙ ֹ֤  7 וַיּ

ם׃ הוּ בָּהֶֽ בוּ וַתַּאַסְרֵ֖ ר לאֹ־חֹרָ֑ ים אֲשֶׁ֣ ים לַחִ֖ ה יְתָרִ֥ ים שִׁבְעָ֛ הּ סַרְנֵי֣ פְלִשְׁתִּ֗  8 וַיַּעֲלוּ־לָ֞

יל־ ק פְּתִֽ ר יִנָּתֵ֤ ים כַּאֲשֶׁ֙ יךָ שִׁמְשׁ֑וֹן וַיְנַתֵּק֙ אֶת־הַיְתָרִ֔ ים עָלֶ֖ יו פְּלִשְׁתִּ֥ אמֶר אֵלָ֔ ֹ֣ דֶר וַתּ ב לָהּ֙ בַּחֶ֔ ב ישֵֹׁ֥  9 וְהָאֹרֵ֗

ע כּחֹֽוֹ׃ א נוֹדַ֖ ֹ֥ שׁ וְל רֶת֙ בַּהֲרִיח֣וֹ אֵ֔ ֹ֙ הַנְּע
ר׃ ה תֵּאָסֵֽ י בַּמֶּ֖ ידָה־נָּ֣א לִ֔ ים עַתָּה֙ הַגִּֽ י כְּזָבִ֑ ר אֵלַ֖ י וַתְּדַבֵּ֥ לְתָּ בִּ֔ אמֶר דְּלִילָה֙ אֶל־שִׁמְשׁ֔וֹן הִנֵּה֙ הֵתַ֣ ֹ֤  10 וַתּ

יתִי  יתִי וְהָיִ֖ ה וְחָלִ֥ ם מְלָאכָ֑ ה בָהֶ֖ א־נַעֲשָׂ֥ ֹֽ ר ל ים אֲשֶׁ֛ ים חֲדָשִׁ֔ יהָ אִם־אָס֤וֹר יַאַסְר֙וּנִי֙ בַּעֲבתִֹ֣ אמֶר אֵלֶ֔ ֹ֣  11 וַיּ

ם׃ ד הָאָדָֽ כְּאַחַ֥
ב  ב ישֵֹׁ֣ יךָ֙ שִׁמְשׁ֔וֹן וְהָאֹרֵ֖ ים עָלֶ֙ אמֶר אֵלָיו֙ פְּלִשְׁתִּ֤ ֹ֤ ם וַתּ הוּ בָהֶ֗ ים וַתַּאַסְרֵ֣ ים חֲדָשִׁ֜ ח דְּלִילָה֩ עֲבתִֹ֙  12 וַתִּקַּ֣

יו כַּחֽוּט׃ ל זְרעֹתָֹ֖ ם מֵעַ֥ ֽיְנַתְְּקֵ֛ דֶר וַֽ בֶּחָ֑
אמֶר  ֹ֣ ר וַיּ ה תֵּאָסֵ֑ י בַּמֶּ֖ ים הַגִּ֣ידָה לִּ֔ ר אֵלַי֙ כְּזָבִ֔ לְתָּ בִּי֙ וַתְּדַבֵּ֤ נָּה הֵתַ֤ ה אֶל־שִׁמְשׁ֗וֹן עַד־הֵ֜ אמֶר דְּלִילָ֜ ֹ֙  13 וַתּ

כֶת׃ י עִם־הַמַּסָּֽ בַע מַחְלְפ֥וֹת ראֹשִׁ֖ י אֶת־שֶׁ֛ יהָ אִם־תַּאַרְגִ֗ אֵלֶ֔
רֶג וְאֶת־ ד הָאֶ֖ ע אֶת־הַיְתַ֥ יךָ שִׁמְשׁ֑וֹן וַיִּיקַץ֙ מִשְּׁנָת֔וֹ וַיִּסַּ֛ ים עָלֶ֖ יו פְּלִשְׁתִּ֥ אמֶר אֵלָ֔ ֹ֣ ד וַתּ  14 וַתִּתְקַע֙ בַּיָּתֵ֔

כֶת׃ הַמַּסָּֽ
ה  י בַּמֶּ֖ ֽדְתָּ לִּ֔ י וְלאֹ־הִגַּ֣ לְתָּ בִּ֔ י זֶה֣ שָׁלֹ֤שׁ פְּעָמִים֙ הֵתַ֣ ין אִתִּ֑ יךְ וְלִבְּךָ֖ אֵ֣ ר אֲהַבְתִּ֔ יךְ תּאֹמַ֣ יו אֵ֚ אמֶר אֵלָ֗ ֹ֣  15 וַתּ

כּחֲֹךָ֥ גָדֽוֹל׃
ר נַפְשׁ֖וֹ לָמֽוּת׃ הוּ וַתִּקְצַ֥ לֲצֵ֑ ים וַתְּאַֽ יהָ כָּל־הַיָּמִ֖ יקָה לּ֧וֹ בִדְבָרֶ֛ י־הֵצִ֙ יְהִי כִּֽ  16 וַ֠

חְתִּי֙  י אִם־גֻּלַּ֙ טֶן אִמִּ֑ י מִבֶּ֣ ים אֲנִ֖ יר אֱלֹהִ֛ י־נְזִ֧ י כִּֽ א־עָלָ֣ה עַל־ראֹשִׁ֔ ֹֽ אמֶר לָהּ֙ מוֹרָה֙ ל ֹ֤  17 וַיַּגֶּד־לָ֣הּ אֶת־כָּל־לִבּ֗וֹ וַיּ

ם׃ יתִי כְּכָל־הָאָדָֽ יתִי וְהָיִ֖ י וְחָלִ֥ נִּי כחִֹ֔ ר מִמֶּ֣ וְסָ֣
יד ( י־הִגִּ֥ עַם כִּֽ ים לֵאמֹר֙ עֲל֣וּ הַפַּ֔ י פְלִשְׁתִּ֤ ח וַתִּקְרָא֩ לְסַרְנֵ֙ י־הִגִּ֣יד לָהּ֘ אֶת־כָּל־לִבּוֹ֒ וַתִּשְׁלַ֡ ה כִּֽ רֶא דְלִילָ֗  18 וַתֵּ֣

ם׃ סֶף בְּיָדָֽ ים וַיַּעֲל֥וּ הַכֶּ֖ יהָ֙ סַרְנֵי֣ פְלִשְׁתִּ֔ י] אֶת־כָּל־לִבּ֑וֹ וְעָל֤וּ אֵלֶ֙ לָהּ) [לִ֖
יו׃ חֶל֙ לְעַנּוֹת֔וֹ וַיָּ֥סַר כּחֹ֖וֹ מֵעָלָֽ בַע מַחְלְפ֣וֹת ראֹשׁ֑וֹ וַתָּ֙ ח אֶת־שֶׁ֖ ישׁ וַתְּגַלַּ֕ א לָאִ֔ יהָ וַתִּקְרָ֣ הוּ֙ עַל־בִּרְכֶּ֔  19 וַתְּיַשְּׁנֵ֙

י  ע כִּ֥ א יָדַ֔ ֹ֣ ר וְהוּא֙ ל עַם֙ וְאִנָּעֵ֔ עַם בְּפַ֙ א כְּפַ֤ יּאֹמֶר֙ אֵצֵ֞ ץ מִשְּׁנָת֗וֹ וַ֙ יךָ שִׁמְשׁ֑וֹן וַיְִּקַ֣ ים עָלֶ֖ אמֶר פְּלִשְׁתִּ֥ ֹ֕  20 וַתּ

יו׃ ר מֵעָלָֽ יְהוָ֖ה סָ֥



19

КОГО ОБМАНЫВАЮТ ЖЕНЩИНЫ В БИБЛИИ?

ית ן בְּבֵ֥ י טוֹחֵ֖ יִם וַיְהִ֥ נְחֻשְׁתַּ֔ תָה וַיַּאַסְר֙וּהוּ֙ בַּֽ ידוּ אוֹת֜וֹ עַזָּ֗ ֽיְנַקְּר֖וּ אֶת־עֵינָי֑ו וַיּוֹרִ֙ ים וַֽ   21 וַיּאֹחֲז֣וּהוּ פְלִשְׁתִּ֔

ים]׃ (הָאֲסִירִים) [הָאֲסוּרִֽ
ח׃ ר גֻּלָּֽ חַ כַּאֲשֶׁ֥  22 וַיָּ֧חֶל שְׂעַר־ראֹשׁ֛וֹ לְצַמֵּ֖

Потом Самсон влюбился в женщину, которая жила в долине Сорек. Звали ее Далила. 
Филистимские цари пришли к Далиле. Они сказали ей: 
 — Одурачь его и узнай, в чем секрет его силы. Как нам одолеть его, как связать его и 
подчинить? А мы дадим тебе по тысяче сто шекелей серебра каждый.
   Далила сказала Самсону: 
— Скажи мне, в чем секрет твоей силы? Как тебя связать, как подчинить тебя?
Он отвечал: 
— Если связать меня семью сырыми, еще не высохшими жилами, я ослабну и стану 
как обычный человек. 
   Филистимские цари принесли ей семь сырых, еще не высохших жил, и она связала 
Самсона. А в комнате у нее устроили засаду. Она сказала ему: 
 — Самсон! Филистимляне идут! 
И он разорвал эти жилы — так рвется скрученный лен, которого коснулся огонь. Се-
крет его силы так и не был раскрыт.
Далила сказала Самсону: 
—Ты меня обманул, сказал мне неправду! Ну, открой мне, чем тебя можно связать?
Он ответил: 
— Если связать меня новыми веревками, которые еще не были в работе, я ослабну и 
стану как обычный человек. 
Далила взяла новые веревки, связала его и сказала: 
— Самсон! Филистимляне идут! 
А в комнате была устроена засада. И он разорвал веревки, как нитки.
Далила сказала Самсону: 
— Ты опять меня обманул, сказал мне неправду! Ну, открой мне, чем тебя можно 
связать? 
Он ответил: 
— Если ты воткешь семь прядей моих волос в основу ткани [и закрепишь их спицей, я 
стану слабым, как обычный человек. Когда он уснул, Далила воткала семь прядей его 
волос в основу ткани.] Она закрепила их спицей и сказала: 
— Самсон! Филистимляне идут!
Он проснулся — и вырвал ткацкую спицу вместе с основой.
Она сказала ему: 
— Как же ты говоришь, что любишь меня? Твое сердце не со мной. Ты уже три раза 
меня обманул! Так и не открыл ты мне, в чем секрет твоей силы.
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Что ни день, она донимала и допекала его такими просьбами. Устал он от этого до 
смерти и открыл ей все свое сердце. Он сказал: 
— Бритва не касалась моей головы, ведь я Божий назорей еще с тех пор, как был 
в утробе матери. Если меня остричь, моя сила оставит меня, я ослабну и стану как 
обычный человек. 
Поняла Далила, что он открыл ей все свое сердце, и послала позвать филистимских 
царей. Она передала им: 
— Теперь приходите!  Он открыл мне все свое сердце. 
Филистимские цари пришли к ней, принесли серебро. Она усыпила Самсона у себя 
на коленях, потом позвала человека и отстригла у Самсона семь его прядей. 
Так она впервые подчинила Самсона — сила оставила его. Она сказала: 
— Самсон! Филистимляне идут!
Он проснулся и подумал: «Вырвусь и на этот раз! Выберусь!» Он не знал, что Яхве 
оставил его. Филистимляне схватили Самсона и выкололи ему глаза. Они привели его 
в Газу, заковали в кандалы, и пришлось ему молоть зерно в темнице.

(Суд 16:4-21)

1.17. История храма в Дане
ה׃ ית מִיכָֽ אוּ עַד־בֵּ֥ יִם וַיָּבֹ֖ ם הַר־אֶפְרָ֑  13 וַיַּעַבְר֥וּ מִשָּׁ֖

ים  י יֵשׁ֣ בַּבָּתִּ֤ ם כִּ֠ ם הַיְדַעְתֶּ֗ אמְרוּ֙ אֶל־אֲחֵיהֶ֔ ֹֽ רֶץ לַיִשׁ֒ וַיּ ים הַהֹלְכִים֘ לְרַגֵּל֘ אֶת־הָאָ֣ שֶׁת הָאֲנָשִׁ֗ ֽיַּעֲנ֞וּ חֲמֵ֣  14 וַֽ

ה־תַּעֲשֽׂוּ׃ ה דְּע֥וּ מַֽ ה וְעַתָּ֖ סֶל וּמַסֵּכָ֑ ים וּפֶ֖ לֶּה֙ אֵפ֣וֹד וּתְרָפִ֔ הָאֵ֙
ה וַיִּשְׁאֲלוּ־ל֖וֹ לְשָׁלֽוֹם׃ ית מִיכָ֑ י בֵּ֣ ית־הַנַּ֥עַר הַלֵּוִ֖ אוּ אֶל־בֵּֽ מָּה וַיָּבֹ֛  15 וַיָּס֣וּרוּ שָׁ֔

ן׃ ר מִבְּנֵי־דָֽ עַר אֲשֶׁ֖ תַח הַשָּׁ֑ ים פֶּ֣ ם נִצָּבִ֖ י מִלְחַמְתָּ֔ ישׁ חֲגוּרִים֙ כְּלֵ֣  16 וְשֵׁשׁ־מֵא֣וֹת אִ֗

אֵפ֔וֹד וְאֶת־ סֶל֙ וְאֶת־הָ֣ מָּה לָקְח֗וּ אֶת־הַפֶּ֙ אוּ שָׁ֔ ים הַהֹלְכִים֘ לְרַגֵּל֣ אֶת־הָאָרֶץ֒ בָּ֣ שֶׁת הָאֲנָשִׁ֗ ֽיַּעֲל֞וּ חֲמֵ֣  17 וַֽ

ה׃ י הַמִּלְחָמָֽ ישׁ הֶחָג֖וּר כְּלֵ֥ עַר וְשֵׁשׁ־מֵא֣וֹת הָאִ֔ תַח הַשַּׁ֔ ן נִצָּב֙ פֶּ֣ ה וְהַכּהֵֹ֗ ים וְאֶת־הַמַּסֵּכָ֑ הַתְּרָפִ֖
ה  ן מָ֥ אמֶר אֲלֵיהֶם֙ הַכּהֵֹ֔ ֹ֤ ה וַיּ ים וְאֶת־הַמַּסֵּכָ֑ סֶל הָאֵפ֔וֹד וְאֶת־הַתְּרָפִ֖ ה וַיִּקְחוּ֙ אֶת־פֶּ֣ ית מִיכָ֔ אוּ בֵּ֣ לֶּה בָּ֚  18 וְאֵ֗

ים׃ ם עשִֹֽׂ אַתֶּ֖
ישׁ  ן לְבֵית֙ אִ֣ ן הֲט֣וֹב׀ הֱיוֹתְךָ֣ כהֵֹ֗ ב וּלְכהֵֹ֑ נוּ לְאָ֣ הְיֵה־לָ֖ נוּ וֶֽ ךְ עִמָּ֔ יךָ֙ וְלֵ֣ ים־יָדְךָ֤ עַל־פִּ֙ שׁ שִֽׂ  19 וַיּאֹמְרוּ֩ ל֙וֹ הַחֲרֵ֜

ל׃ ה בְּיִשְׂרָאֵֽ בֶט וּלְמִשְׁפָּחָ֖ ן לְשֵׁ֥ ד א֚וֹ הֱיוֹתְךָ֣ כהֵֹ֔ אֶחָ֔
ם׃ רֶב הָעָֽ א בְְּקֶ֥ ֹ֖ סֶל וַיָּב ים וְאֶת־הַפָּ֑ אֵפ֔וֹד וְאֶת־הַתְּרָפִ֖ ן וַיִּקַּח֙ אֶת־הָ֣  20 וַיִּיטַב֙ לֵ֣ב הַכּהֵֹ֔

ם׃ ה לִפְנֵיהֶֽ ף וְאֶת־הַמִּקְנֶ֛ה וְאֶת־הַכְּבוּדָּ֖ ימוּ אֶת־הַטַּ֧  21 וַיִּפְנ֖וּ וַיֵּלֵ֑כוּ וַיָּשִׂ֙

ן׃ יקוּ אֶת־בְּנֵי־דָֽ ֽזְעֲק֔וּ וַיַּדְבִּ֖ ה נִֽ ית מִיכָ֔ ר בַּבָּתִּים֙ אֲשֶׁר֙ עִם־בֵּ֣ ים אֲשֶׁ֤ ה וְהָאֲנָשִׁ֗ ית מִיכָ֑ יקוּ מִבֵּ֣ מָּה הִרְחִ֖  22 הֵ֥

קְתָּ׃ י נִזְעָֽ ה מַה־לְּךָ֖ כִּ֥ ם וַיּאֹמְר֣וּ לְמִיכָ֔ בּוּ פְּנֵיהֶ֑ ן וַיַּסֵּ֖ ֽיִּקְרְאוּ֙ אֶל־בְּנֵי־דָ֔  23 וַֽ

ךְ׃ י מַה־לָּֽ י ע֑וֹד וּמַה־זֶּ֛ה תּאֹמְר֥וּ אֵלַ֖ ן וַתֵּלְכ֖וּ וּמַה־לִּ֣ אֶת־הַכּהֵֹ֛ ם וְֽ יתִי לְקַחְתֶּ֧ אמֶר אֶת־אֱלֹהַי֩ אֲשֶׁר־עָשִׂ֙ ֹ֡  24 וַיּ

ךָ׃ ה נַפְשְׁךָ֖ וְנֶ֥פֶשׁ בֵּיתֶֽ פֶשׁ וְאָסַפְתָּ֥ רֵי נֶ֔ ם אֲנָשִׁים֙ מָ֣ ן־יִפְגְּע֣וּ בָכֶ֗ נוּ פֶּֽ ע קוֹלְךָ֖ עִמָּ֑ ן אַל־תַּשְׁמַ֥  25 וַיּאֹמְר֤וּ אֵלָיו֙ בְּנֵי־דָ֔

פֶן וַיָּ֥שָׁב אֶל־בֵּיתֽוֹ׃ נּוּ וַיִּ֖ מָּה֙ מִמֶּ֔ ים הֵ֙ ה כִּי־חֲזְָקִ֥ ם וַיַּֽ֣רְא מִיכָ֗ ן לְדַרְכָּ֑  26 וַיֵּלְכ֥וּ בְנֵי־דָ֖

חַ וַיַּכּ֥וּ  ט וּבטֵֹ֔ יִשׁ עַל־עַם֙ שׁקֵֹ֣ אוּ עַל־לַ֗ ר הָיָה־לוֹ֒ וַיָּבֹ֣ אֶת־הַכּהֵֹן֘ אֲשֶׁ֣ ה וְֽ ה מִיכָ֗ ת אֲשֶׁר־עָשָׂ֣ מָּה לָקְח֜וּ אֵ֧  27 וְהֵ֙
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שׁ׃ יר שָׂרְפ֥וּ בָאֵֽ רֶב וְאֶת־הָעִ֖ ם לְפִי־חָ֑ אוֹתָ֖
ר לְבֵית־רְח֑וֹב וַיִּבְנ֥וּ אֶת־ מֶק אֲשֶׁ֣ יא בָּעֵ֖ ם וְהִ֕ ר אֵין־לָהֶם֙ עִם־אָדָ֔ יא מִצִּיד֗וֹן וְדָבָ֤ חוֹקָה־הִ֣ י רְֽ יל כִּ֧ ין מַצִּ֜  28 וְאֵ֙

הּ׃ יר וַיֵּ֥שְׁבוּ בָֽ הָעִ֖
ה׃ יר לָרִאשׁנָֹֽ יִשׁ שֵׁם־הָעִ֖ ם לַ֥ ל וְאוּלָ֛ ד לְיִשְׂרָאֵ֑ ר יוּלַּ֖ ם אֲשֶׁ֥ ן אֲבִיהֶ֔ ן בְּשֵׁם֙ דָּ֣  29 וַיִּקְרְא֤וּ שֵׁם־הָעִיר֙ דָּ֔

י עַד־ בֶט הַדָּנִ֔ יו הָי֤וּ כהֲֹנִים֙ לְשֵׁ֣ ה ה֣וּא וּבָנָ֗ ם בֶּן־מְנַשֶּׁ֜ ֹ֙ יהוֹנָתָן בֶּן־גֵּרְשׁ סֶל וִ֠ ן אֶת־הַפָּ֑ ם בְּנֵי־דָ֖ ימוּ לָהֶ֛  30 וַיְָּקִ֧

רֶץ׃ י֖וֹם גְּל֥וֹת הָאָֽ
ים בְּשִׁלֹֽה׃  י הֱי֥וֹת בֵּית־הָאֱלֹהִ֖ ה כָּל־יְמֵ֛ ר עָשָׂ֑ ה אֲשֶׁ֣ סֶל מִיכָ֖ ם אֶת־פֶּ֥ ימוּ לָהֶ֔  31 וַיָּשִׂ֣

Оттуда они двинулись в горы Ефрема. Когда они дошли до дома Михи, те пятеро, что 
ходили на разведку в Лаиш, сказали остальным: 
  — А вы знаете, что в этом доме есть эфод, терафим, изваяние и литая статуя? Ну 
как, что будем делать?
Они свернули к дому Михи и пришли туда, где находился молодой левит. Вошли и 
поздоровались с ним. Шестьсот воинов из племени Дана с оружием в руках стояли у 
ворот, а те пятеро, что ходили на разведку, вошли в дом и забрали изваяние, эфод, 
терафим и литую статую. Жрец стоял у ворот, рядом стояло шестьсот воинов с ору-
жием в руках, а те пятеро вошли в дом Михи и взяли изваяние, эфод, терафим и 
литую статую. Жрец сказал им: 
— Что вы делаете?
Они отвечали: 
— Молчи! Рот закрой! Иди с нами. Будешь у нас жрецом, станешь нам как отец. У кого 
лучше служить жрецом: у одного человека в семье или у целого племени, колена Из-
раиля? 
Жрец обрадовался. Он взял эфод, терафим и изваяние и присоединился к отряду.
Они двинулись дальше. Свои семьи, стада и имущество они пропустили вперед. Они 
были уже далеко от дома Михи, когда Миха, созвав соседей, догнал их. Соседи Михи 
стали кричать данитам. Те обернулись и сказали Михе: 
— Ты что? Зачем созвал народ?
Миха сказал: 
— Вы забрали богов, которых я сделал, забрали жреца и ушли! Ничего у меня не 
осталось! Что значит «ты что»?!
 Даниты ответили ему:  
— Чтоб голоса твоего мы больше не слышали! Тут люди отчаянные, гляди, набросятся 
на вас. Не погубить бы тебе и себя, и свою родню!
И даниты пошли дальше. Миха увидел, что сила на их стороне, повернулся и пошел 
домой.
Забрав то, что сделал Миха, забрав жреца, который служил у Михи, они двинулись на 
Лаиш. Там люди жили спокойно, ничего не опасаясь, — и они перебили их, а город 
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сожгли. Никто не пришел на помощь жителям Лаиша: от Сидона они были далеко, а 
из соседей ни с кем не общались. Лаиш находился в Бет-Реховской долине. 
Даниты заново отстроили этот город и стали там жить. Они назвали его Дан, в честь 
своего прародителя Дана, одного из сыновей Израиля. А прежнее имя города — Лаиш. 
Даниты поставили изваяние у себя. Жрецом у них был Ионафан, сын Гершома, сына Мо-
исея, а затем, до времен депортации, — потомки Ионафана. Они поставили у себя из-
ваяние, сделанное Михой, — и оно стояло у них все то время, что храм Бога был в Шило. 

(Суд 18:13-31)

1.18. Мелхола прячет Давида от Саула
ר אִם־ ל אִשְׁתּוֹ֙ לֵאמֹ֔ ד מִיכַ֤ קֶר וַתַּגֵּד֣ לְדָוִ֗ ית דָּוִד֙ לְשָׁמְר֔וֹ וְלַהֲמִית֖וֹ בַּבֹּ֑ ים אֶל־בֵּ֤  11 וַיִּשְׁלַח֩ שָׁא֙וּל מַלְאָכִ֜

ת׃ ה מוּמָֽ ר אַתָּ֥ יְלָה מָחָ֖ ת־נַפְשְׁךָ֙ הַלַּ֔ ינְךָ֜ מְמַלֵּ֤ט אֶֽ אֵ֙
ט׃ ח וַיִּמָּלֵֽ ד הַחַלּ֑וֹן וַיֵּ֥לֶךְ וַיִּבְרַ֖ ד בְּעַ֣ ל אֶת־דָּוִ֖ רֶד מִיכַ֛  12 וַתֹּ֧

גֶד׃ ס ס בַּבָּֽ יו וַתְּכַ֖ אֲשׁתָֹ֑ מָה מְרַֽ ים שָׂ֖ עִזִּ֔ יר הָֽ ה וְאֵת֙ כְּבִ֣ שֶׂם֙ אֶל־הַמִּטָּ֔ ים וַתָּ֙ ל אֶת־הַתְּרָפִ֗ ח מִיכַ֜  13 וַתִּקַּ֙

ה הֽוּא׃ פ אמֶר חֹלֶ֥ ֹ֖ ד וַתּ חַת אֶת־דָּוִ֑ ים לְָקַ֣ ח שָׁא֛וּל מַלְאָכִ֖  14 וַיִּשְׁלַ֥

י לַהֲמִתֽוֹ׃ ה אֵלַ֖ ר הַעֲל֙וּ אֹת֧וֹ בַמִּטָּ֛ ד לֵאמֹ֑ ים לִרְא֥וֹת אֶת־דָּוִ֖ ח שָׁאוּל֙ אֶת־הַמַּלְאָכִ֔  15 וַיִּשְׁלַ֤

יו׃ ים מְרַאֲשׁתָֹֽ יר הָעִזִּ֖ ה וּכְבִ֥ ים אֶל־הַמִּטָּ֑ ים וְהִנֵּ֥ה הַתְּרָפִ֖ אוּ֙ הַמַּלְאָכִ֔ ֹ֙  16 וַיָּב

Саул послал к дому Давида людей, чтобы подстеречь его и наутро убить. Мелхола, 
жена Давида, сказала ему: 
— Если этой же ночью ты не скроешься, то завтра утром будешь убит.
Мелхола помогла Давиду выбраться через окно. Он убежал и скрылся. А Мелхола 
взяла терафим, уложила в постель, в изголовье положила пряди козьей шерсти и 
накрыла терафим одеялом. Саул послал людей, чтобы схватить Давида, но она ска-
зала: «Он болен». Тогда Саул послал людей проверить, что с Давидом. Он сказал им: 
— Принесите его ко мне на постели, и я убью его. 
Посланные вошли, смотрят: в постели терафим, а в изголовье — пряди козьей шерсти.

(1 Царств 19:11-16)

2. Другие библейские тексты
2.1-3. Об изгнании иноплеменниц

2.1

יבוּ נָשִׁים֙ (אַשְׁדּוֹדִיּוֹת) [אַשְׁדֳּדִיּ֔וֹת] (עַמּוֹנִיּוֹת) [עַמֳּנִיּ֖וֹת]  יתִי אֶת־הַיְּהוּדִים֙ הֹשִׁ֗ ם רָאִ֤ ים הָהֵ֗  23גַּ֣ם׀ בַּיָּמִ֣

מוֹאֲבִיּֽוֹת׃
ם׃ ם וָעָֽ ית וְכִלְשׁ֖וֹן עַ֥ ר יְהוּדִ֑ ים לְדַבֵּ֣ ם מַכִּירִ֖ ית וְאֵינָ֥ ר אַשְׁדּוֹדִ֔ ם חֲצִי֙ מְדַבֵּ֣  24 וּבְנֵיהֶ֗
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ם  תֵיכֶם֙ לִבְנֵיהֶ֔ ים אִם־תִּתְּנ֤וּ בְנֹֽ אלֹהִ֗ ם בֵּֽ ם וָאַשְׁבִּיעֵ֣ אֶמְרְטֵ֑ ים וָֽ ם אֲנָשִׁ֖ ה מֵהֶ֛ ם וָאַכֶּ֥ לְלֵ֔ יב עִמָּם֙ וָאְֲקַֽ  25 וָאָרִ֤

ם׃ ם וְלָכֶֽ ם לִבְנֵיכֶ֖ תֵיהֶ֔ וְאִם־תִּשְׂאוּ֙ מִבְּנֹ֣
ה  אלֹהָיו֙ הָיָ֔ הוּ וְאָה֤וּב לֵֽ לֶךְ כָּמֹ֗ ה מֶ֜ א־הָיָ֙ ֹֽ ל וּבַגּוֹיִ֣ם הָרַבִּים֩ ל לֶךְ יִשְׂרָאֵ֡ ה מֶ֣ א־שְׁלֹמֹ֣ לֶּה חָטָֽ  26 הֲל֣וֹא עַל־אֵ֣

ים הַנָּכְרִיּֽוֹת׃ יאוּ הַנָּשִׁ֖ ל גַּם־אוֹת֣וֹ הֶחֱטִ֔ לֶךְ עַל־כָּל־יִשְׂרָאֵ֑ ים מֶ֖ וַיִּתְּנֵ֣הוּ אֱלֹהִ֔
ים נָכְרִיּֽוֹת׃ יב נָשִׁ֥ ינוּ לְהֹשִׁ֖ אלֹהֵ֑ ל בֵּֽ את לִמְעֹ֖ ֹ֔ ה הַגְּדוֹלָה֙ הַזּ ת כָּל־הָרָעָ֤ ע לַעֲשׂתֹ֙ אֵ֣ ם הֲנִשְׁמַ֗  27 וְלָכֶ֣

Кроме того, в те дни я увидел, что иудеи привели себе в дом жен из Ашдода, Аммона 
и Моава. Из их детей половина говорила по-ашдодски или на языках других народов, 
не зная еврейского языка. Я ругал и проклинал этих людей, а некоторых даже побил 
и оттаскал за волосы. Я заставил их поклясться Богом: 
  — Клянитесь, что не будете отдавать своих дочерей в жены их сыновьям, и что не 
будете брать их дочерей в жены ни своим сыновьям, ни себе! Ведь именно так со-
грешил Соломон, царь Израиля. Среди всего множества народов не было царя, по-
добного ему, и он был любим Богом, и Бог сделал его царем над всем Израилем — но 
даже его довели до греха иноплеменные жены. А уж о вас как мы можем спокойно 
слышать, что и вы творите это великое зло — предаете Бога нашего и женитесь на 
иноплеменницах?! 

(Неем 13:23-27)
2.2

י הָאֲרָצ֑וֹת  ם מֵעַמֵּ֖ ם יִשְׂרָאֵל֙ וְהַכּהֲֹנִ֣ים  וְהַלְוִיִּ֔ א־נִבְדְּל֞וּ הָעָ֤ ֹֽ ר ל י הַשָּׂרִים֙ לֵאמֹ֔ לֶּה נִגְּשׁ֙וּ אֵלַ֤ וּכְכַלּ֣וֹת אֵ֗
י׃ י וְהָאֱמֹרִֽ י הַמִּצְרִ֖ אָבִ֔ עַמֹּנִי֙ הַמֹּ֣ י הָֽ י הַיְבוּסִ֗ י הַפְּרִזִּ֣ י הַחִתִּ֜ תֵיהֶם לַכְּנַעֲנִ֙ תוֹעֲבֹֽ כְּ֠

ה  יְתָ֛ ים הָֽ ים וְהַסְּגָנִ֗ י הָאֲרָצ֑וֹת וְיַ֧ד הַשָּׂרִ֣ דֶשׁ בְּעַמֵּ֖ רְבוּ֙ זֶֽ֣רַע הַקֹּ֔ ם וְהִתְעָֽ ם לָהֶם֙ וְלִבְנֵיהֶ֔ תֵיהֶ֗ י־נָשְׂא֣וּ מִבְּנֹֽ  2 כִּֽ

ה׃ עַל הַזֶּ֖ה רִאשׁוֹנָֽ בַּמַּ֥

Затем пришли ко мне руководители и сказали: 
— Народ Израиля, жрецы и левиты не отделились от местных народов с их мерзо-
стями — от ханаанеев, хеттов, периззеев, евусеев, аммонитян, моавитян, египтян и 
амореев. Их дочерей они брали в жены себе и своим сыновьям, так что святое семя 
смешалось с местными народами. А руководители и начальники в этом преступле-
нии впереди всех.

(Эзр  9:1-2)
2.3

י  ת עַמֵּ֣ יא בְּנִדַּ֖ רֶץ נִדָּה֙ הִ֔ הּ אֶ֤ ם בָּאִים֙ לְרִשְׁתָּ֔ ר אַתֶּ֤ רֶץ אֲשֶׁ֙ יךָ הַנְּבִיאִים֘ לֵאמֹר֒ הָאָ֗ ד עֲבָדֶ֣ יתָ בְּיַ֙ ר צִוִּ֗ 11 אֲשֶׁ֣

ם׃ ה בְּטֻמְאָתָֽ ה אֶל־פֶּ֖ ר מִלְא֛וּהָ מִפֶּ֥ ם אֲשֶׁ֥ תֵיהֶ֗ הָאֲרָצ֑וֹת בְּתוֹעֲבֹֽ
ם עַד־ ם וְטוֹבָתָ֖ א־תִדְרְשׁ֧וּ שְׁלֹמָ֛ ֹֽ ם וְל תֵיהֶם֙ אַל־תִּשְׂא֣וּ לִבְנֵיכֶ֔ ם וּבְנֹֽ ם אַל־תִּתְּנ֣וּ לִבְנֵיהֶ֗ נוֹתֵיכֶ֞ עַתָּה בְּֽ  12 וְ֠

ם׃ ם עַד־עוֹלָֽ ם לִבְנֵיכֶ֖ רֶץ וְהוֹרַשְׁתֶּ֥ עַן תֶּחֶזְק֗וּ וַאֲכַלְתֶּם֙ אֶת־ט֣וּב הָאָ֔ ם לְמַ֣ עוֹלָ֑

Ты велел через рабов Твоих, пророков: 
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  — Земля, на которую вы пришли, чтобы владеть ею, — это земля, оскверненная 
скверной местных народов, их мерзостями; они от края до края заполнили ее своей 
нечистотой. Поэтому ни своих дочерей не отдавайте замуж за их сыновей, ни их до-
черей не берите в жены своим сыновьям, никогда не делайте ничего, что принесло 
бы им мир и благополучие, — и будете сильными, будете есть лучшие плоды этой 
земли и оставите ее в вечное наследие своим потомкам.

(Эзр  9:11-12)

2.4-5. «Чужая женщина» в Притчах
2.4.

יקָה׃ יהָ הֶחֱלִֽ ה אֲמָרֶ֥ נָּכְרִיָּ֗ ה מִ֜ ה זָרָ֑ ילְךָ מֵאִשָּׁ֣ הַצִּ֣ 16 לְ֭

חָה׃ יהָ שָׁכֵֽ ית אֱלֹהֶ֣ יהָ וְאֶת־בְּרִ֖ עזֶֹבֶת אַלּ֣וּף נְעוּרֶ֑ 17 הַ֭

יהָ׃ ים מַעְגְּלֹתֶֽ פָאִ֗ הּ וְאֶל־רְ֜ וֶת בֵּיתָ֑ חָה אֶל־מָ֣ י שָׁ֣  18 כִּ֤

ים׃ יגוּ אָרְח֥וֹת חַיִּֽ שִּׂ֗ א־יַ֜ ֹֽ א יְשׁוּב֑וּן וְל ֹ֣ אֶיהָ ל  19 כָּל־בָּ֭

 (Мудрость будет хранить тебя, чтобы)
...уберечь тебя от чужой женщины, 
посторонней, чьи речи коварны, —
 от той, что покинула друга юности
и союз со своим Богом забыла:
ее дом — провал в смерть,
 ее путь ведет к теням подземным.
Кто к ней вошел, не вернется назад 
и не выберется на путь жизни.

(Прит 2:16-19)
2.5

א׃ ה תִקְרָֽ ע לַבִּינָ֥ תְּ וּ֜מֹדָ֗ תִי אָ֑ חָכְמָה אֲחֹ֣ ר לַֽ֭  4 אֱמֹ֣

יקָה׃ יהָ הֶחֱלִֽ ה אֲמָרֶ֥ נָּכְרִיָּ֗ ה מִ֜ ה זָרָ֑ שְׁמָרְךָ מֵאִשָּׁ֣  5 לִ֭

פְתִּי׃ י נִשְְׁקָֽ ד אֶשְׁנַבִּ֣ י בְּעַ֖ י בְּחַלּ֣וֹן בֵּיתִ֑  6 כִּ֭

ב׃ ים נַעַ֣ר חֲסַר־לֵֽ ינָה בַבָּנִ֗ בִ֤ ם אָ֨ רֶא בַפְּתָאיִ֗  7 וָאֵ֤

ד׃ הּ יִצְעָֽ רֶךְ בֵּיתָ֣ צֶל פִּנָּ֑הּ וְדֶ֖ שּׁוּק אֵ֣ ר בַּ֭  8 עבֵֹ֣

ה׃ יְלָה וַאֲפֵלָֽ ֗ רֶב י֑וֹם בְּאִישׁ֥וֹן לַ֜  9 בְּנֶֽשֶׁף־בְּעֶ֥

ב׃ רַת לֵֽ ה וּנְצֻ֥ ית ז֜וֹנָ֗ שָּׁה לִקְרָאת֑וֹ שִׁ֥  10 וְהִנֵּ֣ה אִ֭

יהָ׃ הּ לאֹ־יִשְׁכְּנ֥וּ רַגְלֶֽ בֵיתָ֗ רֶת בְּ֜ יא וְסֹרָ֑  11 הֹמִיָּה֣ הִ֣

ב׃ צֶל כָּל־פִּנָּ֣ה תֶאֱרֹֽ עַם בָּרְחֹב֑וֹת וְאֵ֖ עַם׀ בַּח֗וּץ פַּ֥  12 פַּ֤

אמַר לֽוֹ׃ ֹ֣ יהָ וַתּ נֶ֗ זָה פָ֜ יקָה בּ֭וֹ וְנָשְׁ֣קָה־לּ֑וֹ הֵעֵ֥  13 וְהֶחֱזִ֣

י׃ מְתִּי נְדָרָֽ יּ֗וֹם שִׁלַּ֥ י הַ֜ ים עָלָ֑ י שְׁלָמִ֣  14 זִבְחֵ֣
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ךָּ׃ יךָ וָאֶמְצָאֶֽ נֶ֗ ר פָּ֜ ךָ לְשַׁחֵ֥ אתִי לִקְרָאתֶ֑ ן יָצָ֣  15 עַל־כֵּ֭

יִם׃ טֻב֗וֹת אֵט֥וּן מִצְרָֽ י חֲ֜ דְתִּי עַרְשִׂ֑ רְבַדִּים רָבַ֣  16 מַ֭

ים וְקִנָּמֽוֹן׃ הָלִ֗ ר אֲ֜ י מֹ֥ פְתִּי מִשְׁכָּבִ֑  17 נַ֥

ים׃ ה בָּאֳהָבִֽ תְעַלְּסָ֗ קֶר נִ֜ דִים עַד־הַבֹּ֑ ה נִרְוֶ֣ה דֹ֭  18 לְכָ֤

רֶךְ מֵרָחֽוֹק׃ ךְ בְּדֶ֣ לַ֗ ישׁ בְּבֵית֑וֹ הָ֜ ין הָאִ֣ י אֵ֣  19 כִּ֤

א בֵיתֽוֹ׃ ֹ֥ סֶא יָב כֵּ֗ ח בְּיָד֑וֹ לְי֥וֹם הַ֜ כֶּסֶף לְָקַ֣ רוֹר־הַ֭  20 צְֽ

נּוּ׃ יהָ תַּדִּיחֶֽ פָתֶ֗ לֶק שְׂ֜ הּ בְּחֵ֥ ב לִקְחָ֑ טַּתּוּ בְּרֹ֣  21 הִ֭

יל׃ ר אֱוִֽ כֶס אֶל־מוּסַ֥ בַח יָב֑וֹא וּ֜כְעֶ֗ שׁוֹר אֶל־טָ֣ ם כְּ֭ תְאֹ֥ יהָ פִּ֫ ךְ אַחֲרֶ֗  22 ה֤וֹלֵ֥

י־בְנַפְשׁ֥וֹ הֽוּא׃ ע כִּֽ דַ֗ א־יָ֜ ֹֽ ח וְל ר צִפּ֣וֹר אֶל־פָּ֑ בֵד֗וֹ כְּמַהֵ֣ ץ כְּֽ ח חֵ֡ ד יְפַלַּ֪  23 עַ֤

Скажи мудрости: «Ты мне сестра!», 
и с разумностью породнись, 
чтобы уберечь себя от чужой женщины, 
посторонней, чьи речи коварны, —
Как-то выглянул я в окно, 
посмотрел сквозь решетку 
и увидел среди простаков, 
среди молодых юнца неразумного. 
Он шел по улице, у ее поворота, 
направлялся к ее дому — 
в сумерках на закате дня, 
под покровом ночи, во тьме. 
А вот и женщина навстречу ему — 
одета как проститутка, себе на уме, 
шумная и дерзкая, 
и дома ей не сидится: 
то она на улице, то на площадях, 
за каждым поворотом подстерегает. 
Схватила его, поцеловала, 
нагло ему говорила: 
«У меня было жертвоприношение, 
я сегодня исполнила обеты. 
вот и вышла я тебе навстречу, 
искала тебя — и нашла. 
Покрывала постелила я на ложе, 
цветные египетские ткани. 
Надушила миррой постель, 
корицею и алоэ. 
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Давай натешимся ласками до утра, 
сполна насладимся любовью.
Мужа сейчас нет дома: 
он отправился в дальний путь, 
захватил кошелек с деньгами, 
не вернется домой до полнолуния». 
Обольстила его многими речами, 
хитрой речью заманила. 
И тотчас пошел он за нею, 
как бык идет на убой, 
как олень ступает в ловушку, 
где стрела пронзит ему печень; 
как птица летит в силок, 
не зная, что поплатится жизнью.

(Прит 7:4-23)

2.6-7. Мечты о мировом господстве
2.6

ה  ים מִנְחָ֛ יִם  מַגִּשִׁ֥ ד גְּב֣וּל מִצְרָ֑ ים וְעַ֖ רֶץ פְּלִשְׁתִּ֔ ה הָיָ֤ה מוֹשֵׁל֙ בְּכָל־הַמַּמְלָכ֔וֹת מִן־הַנָּהָר֙ אֶ֣ וּשְׁלֹמֹ֗
יו׃ י חַיָּֽ ה כָּל־יְמֵ֥ ים אֶת־שְׁלֹמֹ֖ וְעבְֹדִ֥

)...(
ר  בֶר הַנָּהָ֑ י עֵ֣ ה בְּכָל־מַלְכֵ֖ ר מִתִּפְסַח֙ וְעַד־עַזָּ֔ בֶר הַנָּהָ֗ ה׀ בְּכָל־עֵ֣  כִּי־ה֞וּא רדֶֹ֣

Соломону подвластны были все цари от Евфрата до страны филистимлян и до самого 
Египта. Все они приносили дань Соломону и были его вассалами до самой его смерти. (...) 
Ибо он был владыкой всего Заречья, от Тифсаха до Газы — надо всеми царями Заречья.

(3 Царств 4:21, 24)
2.7

ים׃ יו עַמִּֽ א ה֖וּא מִגְּבָע֑וֹת וְנָהֲר֥וּ עָלָ֖ ים וְנִשָּׂ֥ אשׁ הֶהָרִ֔ ֹ֣ ר בֵּית־יְהוָ֤ה נָכוֹן֙ בְּר הְיֶה הַ֣ ים יִ֠ ית הַיָּמִ֗ וְהָיָה֣׀ בְּאַחֲרִ֣
ה  יו וְנֵלְכָ֖ נוּ֙ מִדְּרָכָ֔ ב וְיוֹרֵ֙ י יַעֲקֹ֔ ה וְאֶל־בֵּית֙ אֱלֹהֵ֣ מְרוּ֙ לְכ֣וּ׀ וְנַעֲלֶ֣ה אֶל־הַר־יְהוָ֗ ים וְאָֽ הָלְכ֞וּ גּוֹיִ֣ם רַבִּ֗ וְֽ

ִם׃ ה וּדְבַר־יְהוָ֖ה מִירוּשָׁלָֽ א תוֹרָ֔ י מִצִּיּוֹן֙ תֵּצֵ֣ יו כִּ֤ רְחֹתָ֑ בְּאֹֽ

В конце концов гора Храма Яхве утвердится во главе всех гор, 
над вершинами вознесется, 
и к ней потекут народы, 
пойдет множество племен. 
Они скажут: «Пойдем на гору Яхве, 
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в храм Бога Иакова! 
Пусть Своим путям научит, 
чтоб идти нам Его дорогой». 
Ведь с Сиона придет Наставление, 
слово Яхве — из Иерусалима.

 (Мих 4:1-2)

2.8-10. Об Эдоме
2.8

ם׃ י עוֹלָֽ יהָ כִּימֵ֥ ים וּבְנִיתִ֖ סֹתָיו֙ אָקִ֔ ן וַהֲרִֽ י אֶת־פִּרְצֵיהֶ֗ לֶת וְגָדַרְתִּ֣ יד הַנֹּפֶ֑ ת דָּוִ֖ ים אֶת־סֻכַּ֥ 11 בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא אְָקִ֛

את׃ ֹֽ שֶׂה זּ ם נְאֻם־יְהוָ֖ה עֹ֥ י עֲלֵיהֶ֑ א שְׁמִ֖ ם אֲשֶׁר־נִקְרָ֥ ית אֱדוֹם֙ וְכָל־הַגּוֹיִ֔ ירְשׁ֜וּ אֶת־שְׁאֵרִ֤ עַן יִֽ  12 לְמַ֙

Тогда я восстановлю упавший шалаш Давида, 
заделаю бреши в стене, 
разрушенное воссоздам, 
отстрою, как искони, 
чтобы они получили землю остатков Эдома 
и всех народов, подвластных мне, 
— говорит Яхве, который совершит это. 

(Амос 9:11-12)

2.9

שֵׁיהֶם׃ ת מוֹרָֽ ב אֵ֖ עֲקֹ֔ ית יַֽ ֽרְשׁוּ֙ בֵּ֣ דֶשׁ וְיָֽ יָה קֹ֑ ה וְהָ֣ ר צִיּ֛וֹן תִּהְיֶ֥ה פְלֵיטָ֖ 17 וּבְהַ֥

ית  הְיֶה֤ שָׂרִיד֙ לְבֵ֣ א־יִֽ ֹֽ ם וַאֲכָל֑וּם וְל שׁ וְדָלְק֥וּ בָהֶ֖ ית עֵשָׂו֙ לְקַ֔ ה וּבֵ֤ ף לֶהָבָ֗ ית יוֹסֵ֣ שׁ וּבֵ֧ ב אֵ֜ ֹ֙  18 וְהָיָה֩ בֵית־יַעֲק

ר׃ י יְהוָ֖ה דִּבֵּֽ ו כִּ֥ עֵשָׂ֔
ן  ה שׁמְֹר֑וֹן וּבִנְיָמִ֖ ת שְׂדֵ֣ יִם וְאֵ֖ ה אֶפְרַ֔ ים וְיָרְשׁוּ֙ אֶת־שְׂדֵ֣ ו וְהַשְּׁפֵלָה֙ אֶת־פְּלִשְׁתִּ֔ ר עֵשָׂ֗ גֶב אֶת־הַ֣  19 וְיָרְשׁ֙וּ הַנֶּ֜

ד׃ אֶת־הַגִּלְעָֽ
ֽגֶב׃ י הַנֶּֽ ת עָרֵ֥ ֽרְשׁ֕וּ אֵ֖ ד יִֽ ר בִּסְפָרַ֑ ִם אֲשֶׁ֣ ת יְרוּשָׁלַ֖ ת וְגָלֻ֥ רְפַ֔ ר־כְּנַעֲנִים֙ עַד־צָ֣ ל אֲשֶֽׁ י יִשְׂרָאֵ֤ זֶּה לִבְנֵ֙ חֵל־הַ֠  20 וְגָלֻ֣ת הַֽ

ה׃ יהוָ֖ה הַמְּלוּכָֽ ה לַֽ ו וְהָיְתָ֥ ר עֵשָׂ֑ ט אֶת־הַ֣ ר צִיּ֔וֹן לִשְׁפֹּ֖  21 וְעָל֤וּ מֽוֹשִׁעִים֙ בְּהַ֣

А на горе Сион сохранится остаток жителей. Сион будет святыней, и род Иакова будет 
владеть своим прежним владением. 
И станет род Иакова огнем, 
род Иосифа — пламенем, 
а род Исава — соломой. 
Сожгут они его, уничтожат, 
никого из рода Исава не останется, 
ибо так сказал Яхве. 
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Они завладеют Негевом, горами Исава, и Шефелой, страной филистимлян, землей 
Ефрема и землей Самарии, Вениамином и Галаадом. Живущие в диаспоре израиль-
тяне завладеют землей ханаанеев до самой Сарепты, а выходцы из Иерусалима, жи-
вущие в Сефараде, завладеют городами Негева. Победителями взойдут они на Сион, 
чтобы судить горы Исава, и настанет царство Яхве. 

(Авд 17-21)

2.10
נוּ אֶת־צִיּֽוֹן׃  זָכְרֵ֗ ינוּ בְּ֜ שַׁבְנוּ גַּם־בָּכִ֑ ם יָ֭ ל שָׁ֣ ל נַהֲר֙וֹת׀ בָּבֶ֗   137:1 עַ֥

ינוּ׃ ינוּ כִּנֹּרוֹתֵֽ לִ֗ הּ תָּ֜ ים בְּתוֹכָ֑ ל־עֲרָבִ֥  2 עַֽ

יר צִיּֽוֹן׃ נוּ מִשִּׁ֥ ֗ ירוּ לָ֜ ה שִׁ֥ ינוּ שִׂמְחָ֑ יר וְתוֹלָלֵ֣ ינוּ דִּבְרֵי־שִׁ֭ אֵל֪וּנוּ שׁוֹבֵ֡ ם שְֽׁ י שָׁ֙  3 כִּ֤

ר׃ ת נֵכָֽ ל אַדְמַ֥ ֗ יר אֶת־שִׁיר־יְהוָ֑ה עַ֜ יךְ נָשִׁ֥  4 אֵ֗

י׃ ח יְמִינִֽ ִם תִּשְׁכַּ֥ רוּשָׁלָ֗ ךְ יְֽ ם־אֶשְׁכָּחֵ֥  5 אִֽ

י׃ אשׁ שִׂמְחָתִֽ ֹ֣ ל ר ֗ ִם עַ֜ עֲלֶה אֶת־יְרוּשָׁלַ֑ א אַ֭ ֹ֣ כִי אִם־ל זְכְּרֵ֥ א אֶ֫ ֹ֪ י׀ לְחִכִּי֘ אִם־ל ק־לְשׁוֹנִ֙  6 תִּדְבַּ֥

הּ׃ ד הַיְס֥וֹד בָּֽ ֗ רוּ עַ֜ רוּ׀ עָ֑ מְרִים עָ֤ אֹ֣ ִם הָ֭ לָ֥ רוּשָׁ֫ י אֱד֗וֹם אֵת֘ י֤וֹם יְֽ ה׀ לִבְנֵ֬ ר יְהוָ֙  7 זְכֹ֤

נוּ׃ לְתְּ לָֽ ךְ שֶׁגָּמַ֥ מוּלֵ֗ ךְ אֶת־גְּ֜ י שֶׁיְשַׁלֶּם־לָ֑ ה אַשְׁרֵ֥ ל הַשְּׁד֫וּדָ֥  8 בַּת־בָּבֶ֗

לַע׃ יִךְ אֶל־הַסָּֽ לָלַ֗ ת־עֹ֜ ץ אֶֽ ז וְנִפֵּ֬ י׀ שֶׁיּאֹחֵ֓  9 אַשְׁרֵ֤

На реках Вавилона — там сидели и плакали мы, вспоминая Сион.
На ветви ив мы повесили наши лиры.
Те, кто нас в плен захватил, просили, чтоб мы пели песни;
те, кто угнал на чужбину (?), велели нам веселиться:
– Спойте нам немного песен Сиона!
– Как же петь песню Яхве на чужой земле?
Если я позабуду тебя, Иерусалим,
пусть меня моя правая рука позабудет,
пусть к нёбу присохнет язык,
если помнить не буду тебя,
если выше всех радостей мира не будет мне Иерусалим.
Яхве, припомни эдомитянам тот день Иерусалима,
как они говорили: «Сровняйте, сровняйте его с землей!»
Дева Вавилон, обреченная насилью! 
Блажен, кто поступит с тобой, как ты – с нами!
Блажен, кто схватит твоих детей и размозжит о камень!

(Псалом 137)
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2.11-13. Терафим 

2.11

ד׃ ה בַּכָּבֵֽ ים רָאָ֖ ל בַּתְּרָפִ֔ חִצִּים֙ שָׁאַ֣ ל  בַּֽ סֶם קִלְְקַ֤ ים לִקְסָם־קָ֑ אשׁ שְׁנֵי֥ הַדְּרָכִ֖ ֹ֛ רֶךְ בְּר ם הַדֶּ֗ ל אֶל־אֵ֣ ד מֶלֶךְ־בָּבֶ֜ י־עָמַ֙ כִּֽ
Царь Вавилона остановился на распутье, где расходятся две дороги, и стал совершать 
гадание: тряс стрелы, вопрошал терафим, рассматривал печень.

(Иез 21:26)

2.12

אן  ֹ֔ חֵמ֑וּן עַל־כֵּן֙ נָסְע֣וּ כְמוֹ־צ בֶל יְנַֽ רוּ הֶ֖ וא יְדַבֵּ֔ חֲלֹמוֹת֙ הַשָּׁ֣ קֶר וַֽ זוּ שֶׁ֔ וֶן וְהַקּֽוֹסְמִים֙ חָ֣ ים דִּבְּרוּ־אָ֗ י הַתְּרָפִ֣ 2 כִּ֧

ה׃ ין רעֶֹֽ י־אֵ֥ יַעֲנ֖וּ כִּֽ

А терафим лгут, видения гадателей — вздор: вещают о снах пустых, обнадеживают 
напрасно... 

(Зах 10:2)

2.13

רֶץ  ר נִרְאוּ֙ בְּאֶ֤ ים  אֲשֶׁ֤ ת כָּל־הַשִּׁקֻּצִ֗ ים וְאֵ֣ ים וְאֶת־הַגִּלֻּלִ֜ יִּדְּענִֹים וְאֶת־הַתְּרָפִ֙ וְגַ֣ם אֶת־הָאֹב֣וֹת וְאֶת־הַ֠
א חִלְקִיָּ֥הוּ  ר מָצָ֛ פֶר אֲשֶׁ֥ ים עַל־הַסֵּ֔ י הַתּוֹרָה֙ הַכְּתֻבִ֣ ים אֶת־דִּבְרֵ֤ מַעַן הָקִ֞ אשִׁיָּה֑וּ לְ֠ ֹֽ ר י ִם בִּעֵ֖ יְהוּדָה֙ וּבִיר֣וּשָׁלַ֔

ה׃ ית יְהוָֽ ן בֵּ֥ הַכּהֵֹ֖

Вещих духов и призраков, терафим, идолы и прочую мерзость, появишуюся в Иудее и 
Иерусалиме, Иосия истребил во исполнение слов Наставления, написанных в книге, 
которую  жрец Хилкия нашел в храме Яхве.

(4 Царств 23:24)

3. Древневосточные мифы
3.1. Энкиду и блудница Шамхат

Шерстью покрыто все его тело,
Подобно женщине, волосы носит,
Пряди волос как хлеба густые;
Ни людей, ни мира не ведал,
Словно Шаккан, одеждой одет он.
Вместе с газелями ест он травы,
Вместе со зверьми к водопою теснится,
Вместе с тварями сердце радует водою.
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(Охотник жалуется Гильгамешу на Энкиду. Чтобы победить Энкиду, Гильгамеш сове-
тует привести блудницу.)
Приходят звери, пьют у водопоя,
Приходят твари, сердце радуют водою,
И он, Энкиду, в степи рожденный,
Вместе с газелями ест он травы,
Вместе со зверьми к водопою теснится,
Вместе с тварями сердце радует водою.
Увидала Шамхат дикаря-человека,
Мужа-истребителя из глуби степи:
“Вот он, Шамхат! Раскрой свое лоно,
Свой срам обнажи, красы твои да постигнет!
Увидев тебя, к тебе подойдет он —
Не смущайся, прими его дыханье,
Расстели одежду, на тебя да ляжет!
Дай ему наслажденье, дело женщин, —
Покинут его звери, в чьей пустыне он вырос,
Ласки его тебе будут приятны».
Раскрыла Шамхат груди, свой срам обнажила,
Красы ее постиг Энкиду.
Не смущалась, приняла его дыханье,
Расстелила одежду, и лег он сверху,
Наслажденье дала ему, дело женщин,
Ласки его ей были приятны.
Шесть дней миновало, семь дней миновало —
Неустанно Энкиду познавал блудницу.
Когда же насытился лаской,
К зверью своему обратил лицо он.
Увидав Энкиду, убежали газели,
Степное зверье его избегает —
Устремился к зверям, но застыли ноги.
Осквернил Энкиду свое чистое тело.
Ослаб Энкиду — ему, как прежде, не бегать!
Но стал он умней, разуменьем глубже, —
Вернулся и сел у ног блудницы,
Блуднице в лицо он смотрит,
И что скажет блудница, — его слушают уши.
Блудница ему вещает, Энкиду:
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“Ты красив, Энкиду, ты богу подобен, —
Зачем со зверьем в степи ты бродишь?
Давай введу тебя в Урук-овчарню,
К светлому дому, жилищу Ану и Иштар,
Где Гильгамеш совершенен силой
И, словно тур, кажет мощь свою людям!”

(«Эпос о Гильгамеше», табл. 1, 105-112, 172-212)

3.2. ИЗ ДРЕВНЕЕГИПЕТСКОЙ СКАЗКИ «ДВА БРАТА»

И вот прошли дни, и братья были в поле и перестали сеять - все зерно вышло. Тогда 
старший послал брата в селение, сказав: 
— Поспеши принести нам зерна из селения. 
Меньшой застал невестку свою за причесыванием. Он сказал ей: 
— Встань и дай мне зерна, я спешу обратно, потому что брат мой старший ждет меня 
в поле. Не медли!
Она сказала ему: 
— Ступай и открой житницу и возьми сам, сколько нужно, - чтобы не остановилась 
прическа моя на полпути.
Тогда юноша пошел в хлев и взял большой сосуд. Хотелось ему унести побольше зер-
на. Нагрузился он пшеницею и ячменем и вышел из житницы. Тогда она сказала ему: 
— Что за ноша у тебя на плече?
Он сказал ей: 
— Три хара пшеницы, два хара ячменя, всего пять хар - вот какая ноша на плече моем. 
Так он сказал. Она же сказала: 
— Много силы в тебе! Я вижу твои достоинства ежедневно. 
И пожелало сердце ее познать его, как познают мужчину. Она встала, и обняла его, 
и сказала ему: 
— Идем, полежим вместе час. На пользу будет это тебе - я сделаю тебе красивую 
одежду.
Тогда юноша стал подобен южной пантере в гневе [...] из-за скверных слов, которые 
она произнесла, и она испугалась весьма. И он заговорил с ней и сказал: 
— Как же это? Ведь ты мне вместо матери, а твой муж вместо отца, ведь он старший 
брат, он вырастил меня. Что за мерзость ты мне сказала! Не повторяй ее мне никогда, 
и я не скажу никому и замкну уста свои, чтобы не услыхал об этом никто из людей.
И он поднял свою ношу и отправился в поле. Он вернулся к брату, и они снова взя-
лись за дело и занялись своею работою. 
И вот, когда наступил вечер, старший брат пошел в дом свой, а меньшой погнал скот, 
нагрузившись всяческим полевым добром. В селение погнал он скот, чтобы спал скот 
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в хлеве своем ночью. И вот жена старшего брата была в страхе из-за слов, которые 
она сказала. Взяла она жир и натерлась им, словно бы перенесла побои, чтобы ска-
зать своему мужу: «Это брат твой меньшой избил меня». 
  А муж возвратился вечером, как и всякий день, по заведенному порядку. Вошел он 
в дом свой и застал жену свою лежащей, притворившись больной. Не полила она 
воды ему на руки, как обычно, не зажгла света перед ним, и дом был во мраке. Она 
лежала, жалуясь на тошноту. Муж сказал ей: 
— Кто обидел тебя?
Она сказала ему: 
— Никто не обижал меня, кроме твоего брата меньшого. Пришел он взять для тебя 
зерно, и застал меня одну, и сказал мне: «Идем, полежим вместе час. Надень свой 
парик». Так он сказал. Но я не стала слушать его. «Разве я не мать тебе? Разве твой 
брат тебе не вместо отца?» Так я сказала ему. Он испугался и избил меня, чтобы я не 
рассказывала тебе. Если оставить его жить, я умру. Вот, когда он придет [... |, ибо я 
страдаю из-за этого скверного умысла, который он собирался исполнить вчера. 
Тогда старший брат сделался подобен южной пантере. Он наточил свой нож и сжал его 
в руке своей. Он встал за воротами хлева, чтобы убить брата своего меньшого, когда тот 
возвратится вечером и станет загонять скот в хлев. И вот, когда солнце село, меньшой 
брат, нагруженный, по ежедневному своему обыкновению, всякими травами, пришел. 
И первая корова вошла в хлев. И сказала она своему пастуху: 
  — Вот твой старший брат стоит с ножом, чтобы убить тебя. Беги от него!
И услыхал он, что сказала первая корова. Вошла и другая корова и сказала то же. 
Тогда взглянул он под ворота хлева  и увидел ноги брата, который стоял за воротами с 
ножом в руке. Тогда положил он ношу свою на землю и бросился бежать, спасаясь. А 
старший брат пустился вдогонку с ножом в руке. Тогда меньшой призвал на помощь 
бога Ра-Хорахти, воззвав:
— Владыка благой! Ты – правящий суд над лживым и праведным!
И внял Ра его мольбе. И повелел Ра, чтобы легли воды между ним и его братом и что-
бы кишели крокодилами те воды. И вот один из братьев оказался на одном берегу, 
второй – на другом. И вот старший дважды ударил себя по руке, досадуя, что не убил 
меньшого. Тогда меньшой обратился к нему с другого берега и сказал: 
— Останься на месте, пока не озарится земля. Когда же взойдет солнечный диск, я буду 
судиться с тобой пред его ликом, и он воздаст по заслугам лживому и праведному, - 
потому что я не останусь с тобой [...] во веки веков, не буду там, где ты, но отправлюсь 
в Долину Кедра.
 И вот земля озарилась, и наступил следующий день, и поднялся Ра-Хорахти, и смо-
трели один на другого братья. И тогда заговорил меньшой и сказал так:
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— Что это значит? Ты погнался за мною, чтобы убить коварно! А ведь ты даже не вы-
слушал моих слов! Ведь я - твой брат меньшой, ведь ты мне вместо отца! Ведь жена 
твоя мне вместо матери! Поистине это так! Когда ты послал меня принести зерна, 
твоя жена сказала мне: «Идем, полежим час вместе». Но погляди, как она все вы-
вернула и перевернула в глазах твоих!» После этого он поведал брату обо всем, что 
случилось между ним и невесткою. И он поклялся именем Ра-Хорахти и промолвил: 
— Так что же это значит, что ты гонишься за мною и хочешь коварно убить меня но-
жом ради распутницы?
И взял он острый лист тростника, и отсек себе тайный уд, и бросил в воду, а потом 
рыба-сом проглотила его. И лишился он силы, и стал несчастен, а старший брат со-
крушался сердцем своим весьма и громко рыдал, но не мог перебраться к брату сво-
ему меньшому через воды, кишевшие крокодилами. И обратился к нему меньшой и 
сказал: 
— Почему ты думал одно лишь дурное, почему не вспомнил чего-либо доброго, что 
сделал я для тебя? Ступай же теперь в свой дом и сам ходи за своим скотом, ибо не 
буду больше там, где ты, но отправлюсь в Долину Кедра.

3.3. ФИНИКИЙСКИЙ МИФ О ГЕРОЯХ-БЛИЗНЕЦАХ

Гипсураний поселился в Тире и изобрел шалаши, строя их из тростника, лоз и папи-
руса. Он враждовал с братом Усоем. Усой первый придумал прикрывать тело кожами 
животных, которыми он овладевал силою.

(Фрагмент из сочинения Филона Библского)

4. Греческ   ие мифы
4.1. Акрисий и Пройт

От бра ка Абан та с Агла ей, доче рью Ман ти нея, роди лись бра тья-близ не цы Акри сий 
и Пройт. Послед ние, нахо дясь еще в мате рин ском чре ве, ста ли враж до вать друг с 
дру гом; когда же они вырос ли, то ста ли боро ть ся за власть. Ведя вой ну, они пер вы ми 
изоб ре ли щиты. Одер жав побе ду, Акри сий изгнал Прой та из Аргоса. Пройт отпра-
вил ся в Ликию к Иоба ту (или, как гово рят неко то рые, к Амфи а на к су) и женил ся на 
его доче ри, кото рую Гомер назы ва ет Анти ей, а тра ги че ские поэты — Сфе не бе ей. Его 
вер нул на роди ну тесть с вой ском ликий цев, и Пройт захва тил Тиринф, соору же ния 
кото ро го воз двиг ли ему кик ло пы. Раз де лив Аргос скую зем лю, они там посе ли лись, и 
Акри сий стал цар с т во вать в Арго се, а Пройт — в Тирин фе.

 (Аполлодор, «Мифологическая библиотека»  2.2.1)
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4.2. ОДИССЕЙ СПАСАЕТСЯ ИЗ ПЕЩЕРЫ ЦИКЛОПА ПОЛИФЕМА

Вот наилучшим какое решение мне показалось.
Было немало баранов кругом, густорунных и жирных,
Очень больших и прекрасных, с фиалково-темною шерстью.
Их потихоньку связал я искусно сплетенной лозою, 
Взяв из охапки ее, где спал великан нечестивый.
По три барана связал я; товарища нес под собою
Средний; другие же оба его со сторон прикрывали.
Трое баранов несли товарища каждого. Я же...
Был в этом стаде баран, меж всех остальных наилучший.
За спину взявшись его, соскользнул я барану под брюхо 
И на руках там повис и, в чудесную шерсть его крепко 
Пальцами впившись, висел, отважным исполненный духом.
Тяжко вздыхая, прихода божественной Эос мы ждали.
Рано рожденная вышла из тьмы розоперстая Эос. 
Стал на пастбище он козлов выгонять и баранов.
Матки ж в закутах, еще недоенные, громко блеяли, -
Вздулося вымя у них. Хозяин, терзаемый злою
Болью, ощупывал сверху у всех пробегавших баранов
Пышноволнистые спины. Совсем он, глупец, не заметил,
Что привязано было под грудью баранов шерстистых.
Самым последним баран мой наружу пошел, отягченный 
Шерстью густою и мною, исполнившим замысел хитрый.
Спину ощупав его, сказал Полифем многомощный:
– Ты ли, любимец мой милый? Последним сегодня пещеру
Ты покидаешь; обычно не сзади других ты выходишь:
Первым из всех, величаво шагая, вступаешь на луг ты,
Нежно цветущий, и первым к теченьям реки подбегаешь;
Первым с пастбища также спешишь и домой возвратиться 
Вечером. Нынче ж – последний меж всеми. Иль ждешь ты, тоскуя, 
Глаза хозяйского? Злой человек его начисто выжег,
С помощью спутников жалких, мне чувства вином отуманив. 
Имя злодею – Никто. И смерти ему не избегнуть!
Если бы чувствовать мог ты со мною и мог бы сказать мне,
Где от гнева ему моего удается укрыться,
Я бы о землю ударил его и пещеру повсюду 
Мозгом его бы обрызгал. Тогда бы нашло облегченье 
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Сердце мое от беды, что негодный Никто причинил мне. – 
Так произнес он и выпустил вон из пещеры барана.
Я недалеко от входа в пещеру и внешней ограды
Первым на ноги стал и, товарищей всех отвязавши, 
С ними поспешно погнал тонконогое жирное стадо 
Длинным обходным путем, пока мы судна не достигли.

(«Одиссея» 9.424-465)

4.3. ФЕДРА И ИППО ЛИ Т

Фед ра же, родив Тесею двух сыно вей, Ака ман та и Демо фон та, влю би лась в сына ама-
зон ки Иппо ли та и пред ло жи ла ему сой тись с ней; но Иппо лит, нена ви дев шей всех жен-
щин, укло нил ся от это го. Тогда Фед ра, боясь, как бы он не рас ска зал обо всем сво е му 
отцу, выло ма ла две ри сво е го брач но го покоя и порва ла на себе одеж ду, после чего 
лож но обви ни ла Иппо ли та в попыт ке совер шить над ней наси лие. Тесей пове рил в это 
и взмо лил ся Посей до ну, чтобы бог погу бил Иппо ли та. Когда Иппо лит ехал на колес ни-
це и про ез жал вдоль мор ско го бере га, Посей дон выслал из пучи ны быка. Пере пу ган-
ные кони раз би ли колес ни цу, а запу тав ше го ся в вож жах Иппо ли та пота щи ли по зем ле, 
и он погиб. После того как тай на стра с ти Фед ры была рас кры та, она пове си лась.

(Аполлодор, «Мифологическая библиотека», Эпитома 1.18-19)

4.4. ФИЛОНОМА И ТЕНЕС

Кикн, уже имея от Про клии, доче ри Лао медон та, сына Тене са и дочь Геми тею, женил-
ся еще на Фило но ме, доче ри Тра га са. Эта жен щи на влю би лась в Тене са, но не смог ла 
его соблаз нить. Тогда она обра ти лась к Кик ну и лож но обви ни ла Тене са в том, что тот 
ее совра тил, пред с та вив сви де те лем пре с туп ле ния флей ти с та по име ни Эвмолп. Кикн 
пове рил ей, заклю чил Тене са вме сте с его сес т рой в ящик и бро сил в море. Ящик 
выбро си ло вол на ми на ост ров Лев коф рию. Вый дя нару жу, Тенес посе лил ся там и наз-
вал ост ров по сво е му име ни Тенедо сом.

(Аполлодор, «Мифологическая библиотека», Эпитома 3.24-25)

4.5. ЖЕНА ПРЕТА И БЕЛЛЕРОФОНТ

Главк даро вал бытие непо роч но му Бел ле ро фон ту, 
Кое му щед рые боги кра су и любез ную доб лесть 
В дар нис по сла ли; но Прет непо вин но му гибель умыс лил: 
Злоб но его из наро да изгнал (пове ли тель ахе ян 
Был он силь ней ший: под ски петр его поко рил их Кро ни он).
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С юно шей Пре та жена воз же ла ла, Антия мла дая, 
Тай ной люб ви насла дить ся; но к ищу щей был непре кло нен, 
Чувств бла го род ных испол нен ный, Бел ле ро фонт непо роч ный; 
И жена, кле ве ща, гово ри ла вла с ти те лю Пре ту: 
— Смерть тебе, Прет, когда сам не погу бишь ты Бел ле ро фон та:
Он насла дить ся любо вью со мною хотел, с нехо тя щей. — 
Так кле ве та ла; раз гне вал ся царь, тако вое услы ша; 
Но убить не решил ся: в душе он сего ужа сал ся; 
В Ликию выслал его и вру чил зло со вет ные зна ки, 
Мно го на дщи це склад ной начер тав их, ему на поги бель;
Дщи цу же тес тю велел пока зать, да от тес тя погибнет.

(«Илиада» 6.155-170)

4.6. АСТИДАМИЯ И ПЕЛЕЙ

Асти да мия, жена Ака с та, влю би лась в Пелея и посла ла ему любов ное пред ло же ние. 
Но она не смог ла его соблаз нить и тогда отпра ви ла жене Пелея сооб ще ние, буд то 
Пелей наме ре ва ет ся всту пить в брак со Сте ро пой, доче рью Ака с та. Пове рив это му, 
жена Пелея пове си лась. Асти да мия окле ве та ла Пелея и перед Ака с том, заявив, буд-
то Пелей пытал ся соблаз нить ее. Услы шав это, Акаст не захо тел уби вать того, кого 
он толь ко что очи с тил от сквер ны убий с т ва, и взял Пелея с собой на охо ту близ горы 
Пели о на. <...> Когда Пелей заснул у под но жья Пели о на, Акаст, бро сив его, ушел, пред-
ва ри тель но спря тав меч Пелея в коро вьем наво зе. Проснув шись, Пелей уви дел, что 
на него напа да ют кен тав ры, и стал искать свой меч. Он погиб бы, но его спас Хирон. 
Он отыс кал так же меч Пелея и отдал ему.

(Аполлодор, «Мифологическая библиотека» 3.13.3)

4.7-8. Немейский лев
4.7.

Лев этот был сверхъ ес те с т вен ных раз ме ров, неуяз вим ни для желе за, ни для меди, 
ни для кам ня: одо леть его мож но было толь ко силою рук. Чаще все го лев появ лял ся 
меж ду Мике на ми и Неме ей в окрес т но с тях горы, кото рую назы ва ют Тре т («Про ре-
зан ной») из-за ее особенности: у под но жья ее нахо ди лась длин ная сквоз ная пеще ра, 
в кото рой лев имел обык но ве ние лежать. При дя в это мес то, Геракл напал на льва, а 
когда тот бежал в пеще ру, после до вал за ним, пред ва ри тель но зава лив про ти во по-
лож ный вход, всту пил в борь бу со львом и, стис нув ему рука ми шею, заду шил.

(Диодор Сицилийский «Историческая библиотека», 4.11)
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4.8

При быв в Немею, Геракл отыс кал льва и выс тре лил в него из лука. Уви дев, что лев 
неуяз вим, он под нял дуби ну и стал его пре сле до вать. Зверь убе жал в пеще ру, из 
кото рой было два выхо да. Тогда Геракл зава лил кам ня ми один из выхо дов и, про ник-
нув в пеще ру через вто рой, нас тиг льва. Ухва тив его рукою за гор ло, он заду шил его 
и, взва лив на пле чи, понес в Мике ны.

(Аполлодор «Мифологическая библиотека», 2.5.1)

4.9-12. Пчелы в трупе
4.9

Но ведь долж ны дове рять мы явле ньям, дока зан ным точ но:
Ты не видал, как тела, поле жав в рас топ ля ю щем зное,
Мало-пома лу загнив, пре вра ща ют ся в мел ких живо т ных?
Сам ты попро буй, зарой быча чью, по выбо ру, тушу;
Дело извес т ное всем: из гни ю щей утро бы родят ся
Пчел-медо но сиц рои; как их про из вед ший роди тель,
В поле хло по чут, им труд по душе, вся забо та их — зав тра.

(Овидий, Метаморфозы, 15.361-367)

4.10

Самых рос кош ных быков четы рех, отмен ней шей ста ти,
Тех, что пасут для тебя на горах луго ви ны Ликея
Выбе ри, столь ко ж телиц, чья шея ярма не зна ва ла.
Воз ле свя ти лищ богов, навер ху, алта ря ты четы ре
Уста но ви и из горл истечь дай кро ви свя щен ной.
Самые туши быков рас сей по дуб ра ве тени с той.
После, когда небе са зарей заале ют девя той,
Маков летей ских сне сешь погре баль ным ты даром Орфею.
Чер ной масти овцу умерт вишь; воз вра тишь ся в дуб ра ву
И Эври ди ку почтишь — ей в жерт ву зако лешь тели цу».
Он не помед лил, тот час испол нил при каз мате рин ский.
К мес ту свя ти лищ идет, алта ри, как веле ла, воз во дит;
Самых рос кош ных быков четы рех отмен ней шей ста ти
Вывел и столь ко ж телиц, чья шея ярма не зна ва ла.
После, когда небе са зарей заале ли девя той,
Дар поми наль ный при нес он Орфею и в рощу вер нул ся.
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Тут (нет сил и ска зать о таком неожи дан ном чуде!)
Видит: из бычьих утроб загнив ших, из каж до го брю ха,
Пче лы выхо дят, клю чом заки па ют в поло ман ных реб рах,
Тучей огром ной плы вут и уже на вер шине дре вес ной,
Сбив шись роем, как кисть лозы вино град ной, сви са ют.

(Вергилий «Георгики», 4.538-558)

4.11

«Хочешь ты знать, гово рит, как воро тить себе пчел?
Тело уби то го ты засыпь зем лею телен ка:
То, о чем про сишь меня, даст погре бен ный телок!»
Дела ет это пас тух, и пол зут из телен ка гни ло го
Пче лы, и тыся чи душ рвут ся на свет за одну.

(Овидий «Фасты», 1.376-380)

4.12

Амафунтцы же обезглавили тело Онесила за то, что он осаждал их город, голову же 
привезли в Амафунт и повесили там над городскими воротами. В пустом черепе по-
селился пчелиный рой и наполнил его медовыми сотами. Об этом амафунтцы вопро-
сили оракул, который повелел снять череп и предать погребению, а Онесилу прино-
сить ежегодные жертвы как герою, что и послужит им ко благу. 

(Геродот 5:114)

4.13. ДУШИ-ПЧЕЛЫ

Тут уви дел Эней в глу бине доли ны сокры тый
Ост ров лес ной, где кус ты раз рос лись и шуме ли вер ши ны:
Мед лен но Лета тек ла перед мир ной оби те лью этой,
Там без чис ла вита ли кру гом пле ме на и наро ды.
Так порой на лугах в без мя теж ную лет нюю пору
Пче лы с цвет ка на цве ток лета ют и вьют ся вкруг белых
Лилий, и поле вокруг огла ша ет ся гром ким гуде ньем.
Видит все это Эней — и объ ем лет ужас героя;
Что за река там течет — в неве де нье он вопро ша ет, —
Что за люди над ней такой тес нят ся тол пою.
Мол вит роди тель в ответ: «Собра лись здесь души, кото рым
Вновь суж де но все лить ся в тела, и с вла гой летей ской
Пьют забве нье они в уно ся щем забо ты пото ке.

(Вергилий, «Энеида» 6.707-709)
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4.14. КРЫЛАТЫЕ ДЕВЫ, ДАЮЩИЕ ПРОРОЧЕСКИЙ ДАР  
(РАССКАЗ АПОЛЛОНА)

А обитают они в углубленье Парнасской долины, 
Там обучая гаданью. И мальчиком подле коров я 
Им занимался и сам. Но отец ни во что его ставил.
Дом свой покинув и с места на место проворно летая,
К сотам они приникают и каждый дотла очищают.
Если безумьем зажгутся, поевши янтарного меда,
Всею душою хотят говорить они чистую правду.
Если же сладостной пищи богов не отведают нимфы,
Тех, кто доверится им, поведут безо всякой дороги.

(Гомеровский гимн к Гермесу, 555-564)

4.15. ГЕРАКЛ У ОМФАЛЫ

Видел Меандр, мно го раз по одним про бе га ю щий зем лям,
Воды уста лые вспять в воды несу щий свои, 
Как оже ре лье себе Гер ку лес пове сил на шею, 
            Ту, что когда-то согнуть груз небо сво да не мог. 
Золо том руки себе ско вать без сты да он поз во лил
И в само цве ты убрать твер дые мыш цы свои. 
Мог ли в этих руках задох нуть ся хищ ник немей ский, 
     Чью на левом пле че шку ру убий ца носил? 
Кос мы волос повя зал без сты да ты лидий скою мит рой, 
    Хоть Гер ку ле су лис т ва топо ля боль ше к лицу.
Слов но рас пут ни ца, ты мео ний ским поя сом туго 
     Стан себе затя нул; это ль бой цу не позор? 
Нет чтоб на помощь при з вать о жес то ком мысль Дио ме де 
     И о сви ре пых конях, вскорм лен ных пло тью люд ской!
Если б тебя Буси рид в таком убо ре уви дел,
Он пора же нье свое счел бы позор ным вдвойне. 
С шеи могу чей тво ей сорвал бы Антей укра ше нья, 
     Чтобы себя не корить, нежен ке бой про иг рав. 
Меж ионий ских рабынь, гово рят, дер жал ты кор зин ку 
     И, как они, услы хав окрик хозяй ки, дро жал.
В глад кой кор зин ке рукой, во столь ких тру дах побеж дав шей, 
    Ты без о т каз но, Алкид, шарил и шерсть дос та вал, 
Гру бую, тол с тую нить сучил ты паль цем огром ным, 
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    Мерой за меру сда вал пря жу кра са ви це в дань. 
Ах, поку да вели эту нить неук лю жие паль цы,
Сколь ко тяже лой рукой ты изло мал вере тен! 
Пра во, пове ришь, что ты ремен ной пле ти боял ся 
     И у хозяй ки сво ей, жал кий, валял ся в ногах. 
             <...>
Ниже ее нас толь ко же ты, насколь ко почет ней 
          Было тебя побе дить, чем побеж ден ных тобой.
К ней теперь пере шло тво их дея ний вели чье,
     Сам воз люб лен ной ты все, чем вла дел, отка зал: 
Шку ра мох на то го льва, тво ей добы ча охо ты, 
     Мяг кие трет — о позор! — жес т кою шер стью бока. 
Нет, не со льва, а с тебя, побеж ден ный льва побе ди тель, 
     Шку ру содра ли — а ты сам не заме тил того.
Жен щи на стре лы взя ла, от лер ней ско го чер ные яда, 
     В руки, кото рым тяжел пря де ной шер с ти моток; 
Пали цу сили лась взять, укро тив шую мно го чудо вищ, 
     Муж ний ста ра ясь доспех в зер ка ле весь уви дать.

(Овидий. «Героиды»,  9.55-82, 107-118)

4.16. КОМЕТО, ПТЕРЕЛАЙ И АМФИТРИОН

Но когда дочь Пте ре лая Коме то, влю бив шись в Амфи т ри о на, вырва ла у отца на голо-
ве золо той волос и Пте ре лай умер, Амфи т ри он поко рил все ост ро ва. Убив Коме то и 
захва тив добы чу, он отплыл в Фивы...

(Аполлодор. «Мифологическая библиотека»  2.4.7)

4.17-20. Скилла, Нис и Минос
4.17

У Ниса, сына Марса или, как говорят другие, Деиона, царя Мегар, был на голове, как 
говорят, пурпурный волос. Ему было предсказано, что он будет царствовать столь-
ко, сколько сбережет этот волос. Когда Минос, сын Юпитера, пришел воевать с ним, 
Сцилла, дочь Ниса, по внушению Венеры полюбила его и, чтобы он победил, отреза-
ла у спящего отца роковой волос. Поэтому Нис был побежден Миносом. Когда Минос 
возвращался на Крит, Сцилла просила его, чтобы он увез ее с собой, как обещал. 
Он сказал, что святая земля Крита не примет такого преступления. Она бросилась в 
море, чтобы отец не догнал ее. Нис же, когда преследовал дочь, превратился в птицу 
галиаэта, то есть скопу, а его дочь Сцилла в рыбу, которую называют губаном, и еще 
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и теперь, когда эта птица увидит, как плывет эта рыба, она бросается в воду, хватает 
ее и разрывает когтями.

 (Гигин. «Мифы», 198)

4.18

Гос по д с т вуя на море, Минос вско ре напра вил свой флот про тив Афин, захва тил Мега-
ры, где тогда цар с т во вал Нис, сын Пан ди о на, и убил Мега рея, сына Гип по ме на, кото-
рый при был из Онхе с та на помощь Нису. Погиб и Нис, пре дан ный сво ей доче рью. У 
него был посе ре дине голо вы пур пур ный волос, и ора кул воз ве с тил, что, если волос 
этот будет у него вырван, Нис погибнет. Но дочь Ниса Скил ла, влю бив ша я ся в Мино-
са, вырва ла этот волос. Минос, овла дев Мега ра ми, при вя зал эту девуш ку к кор ме 
кораб ля за ноги и уто пил ее.

(Аполлодор. «Мифологическая библиотека»  3.15.8)

4.19

Про это го Ниса есть пре да ние, что у него на голо ве были пур пур ные воло сы и что 
если их остричь, он умрет. Когда кри тяне при шли в его зем лю, они захва ти ли все 
дру гие горо да в Мега ри де при пер вом же напа де нии, а Нисею, куда бежал Нис, они 
соби ра лись оса ждать. Гово рят, что здесь дочь Ниса влю би лась в Мино са и что она 
остриг ла воло сы отца.

(Павсани й, «Описани е Эллады » 1.19.4)

4.20

Дочь, баг ря ную прядь похи тив у спя ще го Ниса,
Чрес ла свои обви ла поя сом песьих голов.

 (Овидий «Наука любви» 1.331-332)

5. Индейские мифы и сказки
5.1. Рождение близнецов

When the days of her delivery were at hand, she overheard twins within her body in a hot 
debate as to which should be born first and as to the proper place of exit, one declaring 
that he was going to emerge through the armpit of his mother, the other saying that he 
would emerge in the natural way. The first one born, who was of a reddish color, was called 
Othagwenda; that is, Flint. The other, who was light in color, was called Djuskaha; that is, 
the Little Sprout. The grandmother of the twins liked Djuskaha and hated the other; so they 
cast Othagwenda into a hollow tree some distance from the lodge. The boy that remained 
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in the lodge grew very rapidly, and soon was able to make himself bows and arrows and to 
go out to hunt in the vicinity. Finally, for several days he returned home without his bow 
and arrows. At last he was asked why he had to have a new bow and arrows every morning. 
He replied that there was a young boy in a hollow tree in the neighborhood who used 
them. The grandmother inquired where the tree stood, and he told her; whereupon then 
they went there and brought the other boy home again. 

(Stith Thompson, Tales of The North American Indians, 1929, 15-16.)

5.2-5. Сказки о мачехе или жене старшего брата
5.2

В сказке ассинибойнов мачеха послала пасынка (сына другой жены ее мужа) за хво-
ростом. Юноша ранил в лесу куропатку. Мачеха, схватив еще живую птицу, прижала 
ее к своему телу так, что та оцарапала ее когтями. Мачеха пожаловалась мужу, что 
ее сын хотел ее соблазнить. Отец отвез сына на необитаемый остров, где того ждала 
голодная смерть. Юноша спасся, надев крылья чайки, защитил свою мать от отца и 
солнцем сжег его.

5.3

В варианте дакота жена старшего брата, попытавшись соблазнить юношу, клевещет 
на него, жалуется мужу. Тот пытается извести младшего брата. Юношу отвозят на не-
обитаемый остров, но морское чудовище спасает героя и дает ему в жены своих до-
черей.

5.4

В сказке билокси жена дяди обвинила племянника в попытке соблазнить ее. Дядя 
дает племяннику трудные задачи, желая его извести, а затем возит на остров. 

5.5

В варианте арапахо жена брата в отсутствие мужа трижды пытается соблазнить де-
веря, но тот отталкивает соблазнительницу со словами: «Я люблю брата и не имею 
права делать это». Она сталкивает юношу в яму, откуда его вытаскивает волк. Звери 
съедают женщину.

(Е. М. Мелетинский. «Герой волшебной сказки», М – СПб, 2005, c. 177-178)
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6. Русские сказки 
6.1-2. Царевна узнает, где Кощеева смерть

6.1. ГУСЛИ-САМОГУДЫ

... Астрах-королевич обещался ее взять с собою, ежели те гусли чрез нее достанет. А 
царевна Дариса на то сказала Астраху, чтоб он остался в саду, а сама пошла к Кощею 
Бессмертному и стала его спрашивать ложными речами, как будто она его сердечно 
любит, и говорила ему слова сии: «Вселюбезнейший мой друг и искренний приятель 
Кощей Бессмертный! Скажи мне, пожалуй, неужли ты никогда не умрешь?» – «Ко-
нечно, я никогда не умру», – отвечал ей Кощей Бессмертный. «Однако, – сказала 
царевна Дариса, – где ж твоя смерть, да и есть ли она у тебя, скажи ты мне?» – «Ко-
нечно есть, – отвечал ей Кощей Бессмертный. – Она под порогом в голике». Царевна 
Дариса тотчас ухватила тот голик и бросила его в огонь, однако ж хотя голик и сгорел, 
но Кощей Бессмертный жив остался. Тогда царевна опять спросила Кощея Бессмерт-
ного, говоря ему так: «Друг мой прелюбезный, конечно, ты меня не любишь, что не 
скажешь мне правду, где смерть твоя, ведь я тебе не лиходейка, а люблю тебя всею 
моею душою». И разговаривая так, начала царевна Дариса обнимать и целовать ли-
цемерно Кощея Бессмертного и просила его, чтоб он ей сказал, где смерть его. Тогда 
Кощей Бессмертный сказал ей со смехом: «След ли тебе знать, где смерть моя? Од-
нако же я, любя тебя, скажу тебе, где она. В чистом поле стоят три дуба зеленые и 
под корнем самого большого дуба есть червяк, и кто того червяка найдет и задавит – 
тогда и я умру». Царевна Дариса, выслушав такие речи, пошла и сказала Астраху-ко-
ролевичу, чтоб он, поехав в чистое поле, сыскал бы три дуба, и под большим дубом 
вырыл бы червяка, и его бы задавил. Астрах-королевич тотчас поехал в чистое поле, 
и ездил с утра до вечера, и насилу нашел три дуба зеленые, и под большим дубом 
вырыл червяка, и его задавил.
Потом приехал к царевне Дарисе, спросил ее: «Что, жив ли Кощей Бессмертный? 
Я червяка нашел и задавил». Она отвечала ему, что Кощей жив. Тогда Астрах-коро-
левич ей сказал: «Поди ж ты к Кощею Бессмертному и спрашивай, где его смерть, 
хорошенько, а то он тебя все обманывает». После чего царевна Дариса, побежав к 
Кощею Бессмертному, говорила ему со слезами: «Ты, право, меня не любишь, что не 
скажешь мне правды, где твоя смерть, и ты все меня обманываешь, как дуру»...
Потом начала его опять лицемерно обнимать, и целовать, и после спрашивать, где 
смерть его? Тогда-то уже Кощей Бессмертный сказал ей всю правду. Он ей говорил: 
«Смерть моя далеко отсюда и трудно кому ее достать. Она есть на море, на океане, 
и на том море есть остров Буян, и на том Буяне острове есть зеленый дуб, и под тем 
дубом зарыт сундук железный, и в том сундуке есть коробка, и в той коробке есть 
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заяц, и в том зайце есть утка, а в утке яйцо, и кто то яйцо достанет и раздавит, то и я 
в ту ж самую минуту умру». Царевна, выслушав таковые речи, побежала к Астраху-
королевичу и ему о том сказала.

6.2. МАРЬЯ МОРЕВНА

— Видно, одной силой да мечом не одолеть Кощея, он хитёр-мудр, надо его перехи-
трить. Ты выспроси, где он достал себе такого коня, и узнай как-нибудь, где находится 
смерть Кощеева, а там уж мое дело с ним посчитаться.
<...>
Марья Моревна к Кощею ластится: 
— Не утаи, откройся мне: где твоя смертынька находится? 
— Много будешь знать — скоро состаришься! 
— Коли бы знала да ведала, где твоя смерть, оберегала бы тебя от всякой напасти. — 
Слыхал я от матери, что смерть моя – в голике (венике), а голик под печью валяется.
Марья Моревна вскочила, голик из-под печки достала, завернула в шёлковый платок 
и поставила в красный угол. 
Засмеялся Кощей: 
— У бабы волос долог, да ум короток! Мыслимое ли дело, чтобы смерть моя была 
в голике? Смерть моя – в яйце, яйцо – в утке, утка – в зайце, заяц в железном сунду-
ке сидит, сундук на крепкий замок закрыт и закопан под самым большим дубом на 
острове Буяне, посередь моря-океана. Вот где смерть моя находится! Если бы кто и 
добрался до того острова, всё равно моя смерть в руки не дастся.


